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PREFACE 

This Book is intended to supply material for German 
translation, and re-translatioa at the earliest possible stage. 
In the teaching of any language it is admitted as desirable 
that a boy should be able to put his grammatical knowledge 
into -practical exercise as soon as possible. Not only may 
such exercise stimulate and sustain his interest through the 
weariness of early Accidence, but it will also form the surest 
and quickest aid to bare memory in mastering the Grammar 
itself. In German, the need for an early and definitely 
progressive Reading Book with a plentiful supply of parallel 
Exercises has seemed to many especially marked. Other- 
wise the alternatives are plain. Either the beginner must 
be confined to a long course of Accidence, relieved only by 
the ordinary Accidence Exercise, or he may be prematurely 
promoted to a Reading Book, where he will constantly be 
thrown back helplessly on his master for constructions and 
idioms entirely beyond his grammatical ken, which, even if 
learnt, can for some time at least be of no possible practical 
use to him. 

Whatever sense these Stories and Exercises possess is in 
all cases connected and continuous. The grammatical stock- 
in-trade of the first chapter has accordingly been arranged 
as the minimum out of which simple sentences of a fairly 
rational character can be constructed ; and the additions 
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successively introduced have been chosen on the principle 
of increasing gradually the complication of the sentence, 
and so preparing the pupil to grapple unaided with German 
Prose, rather than of indicating a complete course of 
grammar. There, is, for instance, no special exercise in 
Irregular Nouns or Verbs. The latter will be found in 
all cases prefixed to the stories in which they first occur. 
Inversion has been introduced almost from the first, because 
it is believed that this idiom can be best learnt by accus- 
toming the ear to it as early as possible. Special prominence 
has been given to the management of the Adjective and 
the compound tenses of the Verbs, two points which mark 
perhaps the most conspicuous difference between the Ger- 
man and English sentence. 

The Exercises have been kept strictly parallel in con- 
struction, and at first in Vocabulary, to the Stories. This 
is indicated by the correspondence in the numbers. 

The addition of Vocabularies will, it is hoped, provide the 
best via media between the difficulties in the early use of a 
Dictionary and the pernicious practice of inserting English 
equivalents at the foot of the page. 
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STORIES AND EXERCISES 
I. 

Simple Sentences. 

Definite and Indefinite Article. 

Personal Pronouns and Pronominal AojECTiVEa 

Plural :— Masc. and Neut. in »cl -cu *er. 

Masc Monosyllables. 

Neuter Plurals in =c. 
Verbs : 3c^ bin, etc. 3(f) tuor, etc. 3d^ ^obc, etc. 3d) 
^altc, etc. 

fagtc, said. a6, ate. 

^ a u 1 : 2Ba« ^abcn @ic in Sftrem §ute ? ?? r i ^ : 3c^ tiabc 
2t))fc(. ^ a u ( : SBo njaren bie Spfel ? g r i ^ : @ie iDaren im 
®arten 3^re^ -33rubcr6. \3d) njar im ^aufe inifere^ greuiibe^, be^ 
airjte^. !Cer @o^n be^ @d)neiber« tt)ar aud) ba init feinein ^unbe. 
Sr fagte : ,, SSltm ^unb ift fel^r franf." » SBarum i[t -er franf ? 
fagte icf). ,,gr ^at ©c^merjen in feinem Sopfe, and) ift er ni^t fe^r 
[tarf anf feinen gii^en. ©arum ^at er ein Jucf) um feineu ^al^.'' 
^6) fagtc gu bem @o^ne be^ ©d^neiber^ : „ @inb Dielleid)t Sipfel 
gut filr 3^reu ^unb ? « ,, ^a tt)o]^I/' fagtc er. SBir njaren bolb 
im Oarten meiner Jante. Sie xoox nic^t ba, aber ber ©ro^tjater 
unfereS (gc^roager^ mar ba mit bem ©ngldnber, unb ixozx feiner 
(2of)ue. J)er §unb ag mer 3lpfel unb eine -Sirne. ^t^i ift er tjiel 
beffer. ^6) bin immer gUtig gegen S^iere. 
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2. 

^aul : !Da« t[t ntc^t toal)X, 2lUe6 iftfalfc^. aWein ©ruber unb 
ic^ warcn autf) im ®arten, mit ^^l^rer 2'ante. Sein §unb mar ba. 
J)er @d)nciber ^at fcineu §unb. ©er S3ruber bc« Slrjtcd l^at eincn 
$unb, aber er ^at gefunbc gu§c unb Icin STud) urn feiucu §al6. 
Stpfel finb gar md)t gut fiir ciucu §unb. Unfer ©c^mager l^at 
feiuen Orogoater. gr ^atte glDci ©rofeoater, abcr beibc finb 
tot, unb ber Sngldnbcr i[t jefet ju §aufc in gonbon. @ic unb 
ber @o^n bc^ ©d^neiber^ maren atkin im ®artcn. 2Bic t)tele 
apfet finb jcfet im Oartcn ? 8Bo ift mcin @tocf ? 



3* !©et @)tpf i>atet« 

Ocftcrn toax id) bei ber abutter be« 2Birte6. ®ie l^at gtoet 
©o^ne unb einen 9Sater. Sr ift gett)ig fel^r alt. (Sr ttjar auf ctner 
-33anf im Oarten, mit feiner 2^oc^ter unb i^ren gtoei ©o^nen. 
Si) njar Dor il^m mit meinem $ute in ber ^anb. J)er SBirt 
fagte ju mir : „ Sr ift imm^r anf ber ©anf, benn er l)at letne 
-Seine. 5(nd) erjfil^tt er jutDeilen tolle ©efc^ic^ten. ^ente ift e6 
fe^r fd)limm,'' ^SBarum ift biefer ^ilbel Dor il^m?'' fagte ic^. 
„ T)a^ aeSaffer ift ^ei§/' fagte er. ©er ©rogDatcr fagte : „ ^(i) 
^abe ©c^merjen in meinen gii^en. SBaffer ift gut gegen bie 
©djmerjen. 3efet finb fie toeniger fc^timm.^ 



4* 

'' ©inb fie ganj mol^l ? *" fagte id) gu bem ©ro^Dater. " Q6) bin 
fe^r alt," toax bie 3lntn)ort. „ Q6) ttjar in ber ©d)lad)t bei SBaterloo. 
Qd) xoax ©olbat im f)eerc be^ Sonig^ Don ^reu^cn, mit 3tDei S3rU* 
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bent. J)a wareu wir fe^r tapfer. 2)urc^ unfcre^aiib tuaren ein 
tau[enb granjofen in ciner ©tunbc tot. I)er Sdnig fagte : rf $ier 
finb ®cfd)enfe fur 3^re S^apferfeit, fur jcben Sruber ein ®efd)ent, ein 
Srcuj, ein ©abet unb eine U^r." Slber mctne Seine finb im Sanbe 
be^ geinbe^. ®ie finb in einem ®rabe auf bent ©d)tad)tfelbe.'' 
,,3Jein," fagte xi), ,,ein ^Irjt ^at ^\)Xi Seine in einem feiner 3iii^ttter; 
fie finb nic^t in einem (Srabe." ©anac^ fagte cr nur: ^^ier ift 
3^r Ueberrodf, ^l^r ^yx{ unb ^^jz ©tod.'' 



3. SIttt fBa^inl^Qf. 

liDer 3^9 if* ^^^^^^ int Sa^n^of. ®inb toir atle l)ier? 5Kein, 
unfer Sruber ift bei bem 3^^"<^^Jt. ^aben xqxx alle^? 5Kein, 
3^r Dn!el l)at feiue ©dEjlUffel nic^t. 8Bo finb fie ? ©ie iraren auf 
bem Se^nftu^l unferer ®rogmutter in ^\)xzv\ 3tmmer. SBo ift ber 
$ut meinc^ 2Sater«? !Der @ot)n be« SBirte^ ^at bie §iite 3ff)re« 
25ater« unb meiner gtoei Sriiber. 9Ber l)at ben Sucfjen ? Sr mar 
im 3i»^nier meiner SHfutter. I)a^ ^inb unfere^ SSetter^ mar aud^ 
\i^ mit feinem Satle. Satb mar tein fi'udien ba. 3ft bie« 3^r 
Sruber? ^^ ^o^l, icl) bin ber Sruber. ^d) mar auf ber Sritde. 
©in ©c^ufemann fagte : ,, @ie maren bei bem 3^^"^^J^- Ocfet 
l^aben @ie jmei (SdEjirme, @ie finb ein 'Dieb," ©cr ©d^ufemann 
mar im 3^rrtum. 3J[ber ^ier ift ber ©cliaffner. ?Barum finb ®ie 
nid)t im 3«9^ ? 3Bir finb nic^t bereit, unfere goffer finb nic^t ^ier, 
unb mir l^aben nur jmei §iite/ einen aKante(, unb feinen @d)irm. 



6. ^tx ^x^^ 

Der S5ntg Don ^erfien l^atte Diefe 35iener, aber fie maren 

nid^t at(e gut. gr ^atte au(^ uiel @elb in feinem §anfe. '^xotx 

T)iener maren immer bei bem @elbe im 3intmer. Sine^ JEagc^ 
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abcr mor ba^ ®clb nii^t ntcl^r ba. !Dcr Sonig war fc^r bbfe. (Sv 
fogtc: ,,28cr l^at ba^ ®clb?'' 2111 bic ©icner njarcn jufammeu. 
3feber fagtc : ,, ^i) t)abc ba^ ®ctb nicf)t.'' Slber biefe^ mar nicf)t 
ttiat)r. ©n ©icncr t)attc ba^ ®clb in fctncm ©ticfel, unb bcr ©tlcfel 
tnar im ®cf)ranlc fetncr 2:antc in it)rem §aufc. ©cr Sonig fagtc : 
ft 3c^ t)attc ctnen STraum. ^n mcincm STraum mar bcr ©icb Dor 
ntir (Sr l^attc cincn glcd an fcincr 9?afcj' !Dic ^anb cinc« ©ic^ 
ner^ mar gtcic^ an fcincr 9tafc, unb bcr ^onig l^attc ben ©icb. 



II. 

Declensions : Feminine and Neuter. 
Verbs : Present, Preterite, and Imperative (Regular). 

7« ^ett 2tviinani ^^mibU 

9Kcin greunb bcr §err geutnant (g^mibt crja^Ite ntir cine ®c* 
fd)id|tc au« bcm Srtcgc Don 18*70. S)ie 'Deutfd)en maren fd^on in 
granfrcid). ©cr ®cneral fd)i(fte nad^ unferem Seutnant unb fagtc : 
„ ®e^cn @ic ntit jmolf aWann in jcnc^ J)orf nub l)oIcn @ic ^roDiant ! 
^i) martc l^icr.^ „ 'Dieiu,'' antmortete ber ?cutnant, ,, 3rf) gel)c allcin 
unb fommc batb jurild mit beui 'iproDiant." (Sr marfcfiierte alfo nad^ 
bent J)orfe. ©a marteten all bic Sinmo^ner be« 1)orfe^ anf bcr 
©tra^c. J)er geutnant fragte nad) bcm :33iirgermeiftcr, abcr bic 
Scute fagten: „Sr ift t)ier, aber er lontntt nid^t ju O^ncn." 
„S*ommt er nicf)t?'' fagte @(^mibt, „fo I)oIc id) i^n.^^ ©amit 
ftitrjte er fid) auf ben ^J3Urgcrmcifter, padtte i^n beim oi)rc, Icgte mit 
feinem SReoolDcr auf i^n an, unb fagtc 3U ben Seuten : Sringen @ie 
©rot, 35?iirfte, einige glafd^cn SBein, unb auc^ jmci (SadEc, ober ic^ 
fd^ie^e ^l^ren SUrgeruieifter tot.« 
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8. 
!Cic ?cutc eilten l^in iinb l^er (benn fie licbten i^ren Siirgermeifter) 
unb ^oltcn bie t)crtan9ten 8ebcn«mittel. ®ic legten dle^ i)or ben 
^eutuattt. (Sr ladjtc, unb fagtc : „®tecfen ®ic bic gcben^ntittcl in 
bicfcn ©ad." !Dann fdjuttcltc cr ben ©iirgcrmciftcr beim Dt)rc unb 
f^9t^ • rr 3ci9^tt ®ic ^iJ^ ^^n SBcg nod) unfcrem 8ager." „ ^i) 
jcigc ^\)\\t\\ feinen 3Beg " iDar bie SlnttDort* !Der gcutnant legtc 
tnieber mit bent $ReuotDer an unb fagte : „ @o get)en ttjir jufammen. 
©tecfen @ie il)n in jenen ®acf»'' £)ie 8eute ttjeintcn, aber fie fUrcf)* 
teten fid^ Dor bem Dffijier, nub ber :33Urgennei[ter mar balb feft im 
@acfe» ©er geutnant fe^jte bic ©iide einen auf jiebc @d|utter, unb 
eilte gu feinem ©eneraL 

ffS'i^ lobe tl)ren geutnant. @r tiei^t aKUn(f)t)aufen, glaube 

id|?" 
ft 5Kcin, fein 9?ame i[t Sari ©cfjiuibt, unb er tnol^nt in Serlin." 
rr ^^ banfe 3I)nen. ^i) gel^e na(^ Berlin unb fucfje ben 
§errn ©d^mibt.'' 

3c^ bin ein Snglanber, aber i^ ttjotjue in ®eutfd)Ianb. ^i) liebe 
bie ®eutfd)en, unb id^ ftubiere il^re ©ebraud^e. S)eutfcf)Ianb i[t fein 
fo reic^e« \?anb ttjie Snglanb, unb bie Seute bort fagen : „ Sllle @ng* 
idnber finb reid^.'' 2lUe Sellner, iJutfcfjer unb !iDienftmanner Der* 
langen iininer ein S^rinfgelb t)on einem @nglanber» 3^ SKeiI)nacl)ten 
ober 9?euja]^r ermarten and) bie !iDien[tboten unb Srieftrager ein 
®elbgefd|enf. ^d^ gebe nidjt gerne STrinfgelb, meil e« in meiner 
^eimat nid^t ©ebrauc^ ift. !Darum fagte ic^ oft gu mir felber : 
n ^^ ?ttl)le fein S^rinfgelb mel)r.« Slber einmal gal)fte id) bod) fel)r 
gern ein gro^e^ Srinfgelb. 'Da^ mar fo : ^eben 2Jiorgen fommt 
ein Srieftrager an mein §au«. Sr ift ftein unb bid unb fe^r \)t^\6). 
©ein §aar ift rot, fein Oefidjt ift fet)r rot, feine ©^ritte finb fd)mer. 
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10. 

@inc« aJiorgen^, ic^ fiegc nod) m Scttc, Ilopft er an bic ffprc, 
bringt mir ntcinc Sricfe, unb bittet um gtuanjig pfennig ©trafgelb. 
Sluf cincm Sricfc au^ Snglanb fiir mic^ toarcn nid|t Sricfmarfen 
gcnug. ^ij fagte : „ §err Sricftrftger, i(^ fct)c, @ic tpoUcn injanjig 
pfennig Striufgelb l^abcn. SSon tnir betommcn ®ie nid^t^." Sr 
ttjar fe^r bofc. @cinc 2lugen hX\%itw, fcin ©cfic^t ttjar feurig, fetn 
2lnfcl)en ttjar fUrd^tcrlitf). gr Bebte Dor ^^xn. Sr fagtc : „ @ic 
beleibtgen ntid^ ! Slbcr ®tc fiitb ein gretnbev, unb lennen bic ©eut* 
fcfjen ni(f)t ^'f^ Dcrgcbc 3^nen. 3d) fommc morgcn micbcr.'' 
(Sr fommt am nSdiften SKorgcn tt)tcbcr. @r ftcHt bicfclbc gorbcrung, 
id) gcbc bicfclbc SCnttnort. (Sr Icgt ben ^rief auf mcincn STif^, fagt: 
,rS33enn ©ie ben S3rief ntd^t neljmen, gel)t cr juriid nad| (Snglanb. 
3c^ tnitt ba^ ©trafgelb jal^len/' unb cilt ^tnau«. 



11. 

3f(^ ttjar atlein. 3^ tt'ci^ f^^i^ traurig, benn bcinal)e all mcin 
®elb xoax fort, unb id) fagte gu mir fclber : „ :33alb gel)e ic^ gurad 
nac^ (Snglanb. ©a jatilt man ni^t {cben Jag SCrinfgelb.^' 3ci^ 
brel^te mid^ auf bic anberc ©cite. ^Wjjlid) t)5rte id) fcinc ©d^ritte 
auf bcr ©trage, fcin Slopfen an meiner Jl^ltre. 3fd^ fpringe a\x9^ 
bcm 53ettc, id) tnarte l^inter ber 5tl)ilre, id^ gittere. 3^ offn^ ^i^ 
5tpre. ©a fteljt ber Sricftrager mit einem ©adfe, aber ^immel ! 
fein §aar, fcin ©efid^t, atle« ift mci^t ^S) fc^Iage i^n mit meinem 
©d^irm. S)er ©c^irm gel^t t)inburdE)! ^6) iDcrfe meincn §nt, 
meine ©tiefel, aber atte^ ge^t l^inburd^! (Sr \t%i ben ©adE t)or mtd() 
t)in unb t)erfd^tt)inbet ^ij erinnere midE) an nic^t« tneiter. 3^ 
ertt)ad^e. iS« njar ein JTraum. !Der Srief liegt nod^ tmmer ba. 
^6) Sffne i^n. gin ©efbbrief au^ gnglanb ! 2lm niic^ften aJiorgen 
ertidlt ber ^rieftrdger ein gropes STrinfgelb. 
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III («). 

Adjectivbb with Definitb Article and biejer, jicncr, etc. 
Verbs : The Future Tense. 



12. ^tx tounbetlbate Sltjt^ 





Infin. 


Past Indie. 


Past Participle. 


Irreg. Verbs : 


tommcn 


tarn 


Qctommen 




gc^cn 


fling 


gegangcn. 



©ic fpamf(f)e ®tabt 3^^o^^ I^^fit ^^ rec^ten Ufcr be^ grogcn 
gluffc« ©ouro. @ic l^at ntanc^c« gro^c ®ebaube, abcr ba^ 
gro^tc ift ba^ S'ranlcnl^au^ bc^ t)ciligcn 9iicoIa6. ^m ^al^rc 
1431 fam ein 3)?ann jum Sargermciftcr bicfcr ©tabt, unb fagtc : 
,r 3^ bin bcr bcriit)mtc Slrjt 6opcrmcu«. !Diefc« groge Srmifen* 
]^au6 ift ietjt ganj l)ott. ®cbcn @ic mir ein l)uiibcrt ®ulbcii 
unb cd iDtrb ntorgcn ganj leer fcin. ^(^ tncrbc btc arntcn 8cutc 
auf btc iDunbcrbarftc SBcifc l^cilen." „ ®ic njerbcit ba« ®clb tnol^l 
t)crbicucn/' fagtc bcr Sitrgcrmcifter, „ Ijeitcn @ic bic ©ranlcn fo 
fc^ncll iDic mciglici). ^(^ njcrbc ntorgcn 9lacf)mittag ntit ben crftcn 
aKdnnern bcr ©tabt in ba« fi'ranlcnliau^ fommcn.'; 3lIfo fam 
Sopemicud am nacfiften Jag gu ben Sranfcn. (Sr ging burc^ allc 
dimmer, bcfndjtc alle ^attenten, nitftc mit bcm ^opfc, unb mifd|tc 
mani^en bittcrcn 2'ranf . 3" F^^^ ^aticnten fagtc cr tcifc : ,rS^rinIen 
®ic bic^; unb @ie tocrbcn fic^ balb bcffer fUl^lcn. 



13. 

3^rc ffranfl)eit ift gar nid)t fo fdjlimm tt)ie bicfc bummen Slrjte 
bcitfcn. • ©ie iDcrben balb I^iitau6gcf)cn. ©ie frifd^c 8uft unb bcr 
fc^iJnc ©onncnfd^ein tncrbcn ®ic t)oHftanbig ^eilen. §cute 9?ac^* 
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niittag tommt bcr 4Burgermeiftcr. (Sr tt)irb ctn Sfpcrimcnt 
madjeit. (Sr tDtvb bcu friinfftcn bicfcr ^aticntcii t)crbrcnnen, iinb 
bic 2lfc^e be^felbcn tnerben bie anbcren trinfcn. ©o tnerbcn fie 
gleld) iDol^I feiit. 2lbcr fcicn @tc rul)ig. ®ie ftub ganj ftart 
@ie tDerbcn ^cutc, glaubc id), gmij Ictcf)t Don bent "^ziit aufftei)en.'' 
Salb fam ber 53Urgennei[ter» ^Ici^jlii^ fpringen alle S^ranfen au^ 
il^ren Setten unb lanfen nad) ber nadjften 2;pre. rfSet)en (Sie, 
§err :33iirgermei[ter," fagte Sopernicnd ,ralle ganj n)ot)I ! '^ „ gBiin:= 
berbar ! " fagte ber anbere, ,, Sitte, nel)men ®ie biefe jttjei l)unbert 
©nibcn an, unb au(^ biefe gotbene §.ti\t ! '' 2lm nad)ften Stag 
wollte ber SUrgermeifter biefen berul)mten Slrjt befudjen, aber leiber 
tear er fort. 1)ie guten 8eute Don ^c^ittora merben il^n wal^rfdjeinlid) 
nie tpieber fel^en. 



Ill (^). 
Adjectives with Indefinite Article and mcin, bciii, etc. 



14. ®itt |if!fftdet Stofdb. 

Irreg. Verbs: fc^tofen jdjtief gc|(i)lafcn 



icijcn 


fa!, 


gcfc^cit Pres. Indie. 34 fie^e, 
bu fic^jl, er fte^t. 


laufc 


Itcf 


gctaufcn 


fatten 


fid 


gefattcn 


nc^mcn 


nal^m 


genommen 


l^attett 


tliclt 


gc^atten. 



gin furjfic^tige^ Sdnguru begegnete einem pfiffigen grofd^ auf 
einer grogen SBiefe. Unter einem Heinen ^aumd^em fd^lief ein bicfc6 
S'anindien. ©a^ S^anguru aber fa^ ba^ bide S^anind)cn nidjt 
unb fiel Uber baefelbe. ©er ijrofd) lacftte font unb Derfpottete 
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\^^^ ^dnguru. „ ®u bift ciit plumper ^J^arr ! !Du bcnjcgft 
beinc biden gu^c gerabc mic cm la^me^ Sd)tDcin ! '' !5)ie^ madjtc 
ba^ ^mtguru fcl)r bofc. (S^ fagtc ju bcm grofc^e : „ Wx loerben 
morgcu in bie SBcttc laufcn, t)on bicfcm ftetneu ^Jdumdjcn nad) bcm 
wctgcn 2;^orc in bcr nddjftcn SBicfc." „ (S^ ift fciu irei^e^ 2:i)or ba," 
fagte bcr grofd). !Ca« S?dnguru nal)m ben %x^\i) bei fciuem frum^^ 
men ficincn Scin in ben aWunb unb I)ictt il)n in bie i!uft. ,, 3e(jt 
fic^ft bu ba« mei^c Stl)or, mcin fleiner greunb ? " fragte e^. ,, 3a 
n)ol)l '' antiDortete ber anbere. ,, ®ut, bie §aut biefeg bummen Sa* 
nttid^en^ mirb bcr 'iprei^ fein." ©enn ba^ arme Sanindjcn mar tot. 
©cr grofd) t)atte cine Huge grau. (Sr ging nac^ §aufc, unb fagte 
i^r allc^. Salb fam cr juritd unb fagte: „aD?orgen friil^ loerbcn 
wir unfcr gro|c^ SBettrennen ^alten." 



19* 

rcibcn ricb gcriebcn. 

9lm ndc^ften 3JJorgen im SBettrennen ging ba« Slingurn ganj 
langfam, fam aber bod) gnerft an bad SI)or. @d fe^tc fi(^ unb 
martete auf ben grofd^, unb lad^te leife. ^lojjlii^ aber fal^ e« ben 
grofd^ neben fid). @6 rieb fid) bie Slugen mit feinem linfen gu^e, 
aber ber grofd^ mar nod^ immer ba. „ §ier ift bie |)aut/' fagte bad 
Sdnguru, „ aber ttjir merben nod) einmal rennen, nad) bem :SBdumd)en 
juriirf.'' Diedmal lief bad Sdnguru Diel fd^neller, unb fam balb an 
bad Heine Sdumdjen. 3efet ift ed ganj miibe, cd fin!t ju Soben, 
aber ba neben i^m unter bcm ^Bdumd^cn fi^t fciu Heiner ®cgner, 
ganj frifd). ,, "Du bift mirHid^ cin pfiffiger Sengel/^ fagte er. „ ^i) 
Derfte^c "^^^ gar nic^t. ©age mir bad ©e^cimnid unb id) merbe bir 
nod) cine |)aut gebeu.'' „ 9?un," fagte bcr tJrofd^, ,, cd ift mirHid) 
ganj einfad^. 3^ iinb meine grau finb einanber fel^r d^nlii^. ©ie 
fifet unter bem STI^orc, i(^ unter bicfem Sdumc^cn.'' 
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ni(o. 

Adjectives without Article or Possessive Pronoun. 
Verbs; 3(^ bin (war) genjejcn : 3c^ l^abe (^atte) gc^abt. 

16* S)et SNtef tttt 

Irreg. Verb: j^rcc^cn fprac^ gc|proc^cn. 

^rcugifd^c ©olbatcn Dcrfdiicbener SRcgimcntc tnUnfc^tcn tmmcr 
gum Seibregiment be^ prcugifi^cu Sonig^ ju geljoren, bcnn im 
^{^cibregiment mar l)0^erer 8oI)n unb bc[ferc Soft, ©er Souig ftcMtc 
an bic SRcfruten immer bicfctben brci gragcn. „2Blc alt fiub ®ic? 
aSic langc ftnb @ic fdjon in meinem §eerc ? ®inb ®ie immer mtt 
^'Ijrem 8o^n unb ^l^rer Soft gang gufricbcn geiocfcn?" !Die Soft 
bcutfd)cr ®oIbatcn ju jener 3^'^ ^^^^ fcf)tt)arjc« Srot, mit gutcm 
glcifd^ unb tnarmcr ®uppe im ©inter, unb ein giter roten ffieinc^. 
2(n I)ot)en geiertagen t)atten fie aud^ geraucfjerte SSSUrfte. Sinmal 
fam ein junger Ungar. @r fpracf) fcin beutfc^. (Sr fagte gu feinen 
Sameraben : „ ^c^ ^abe nur brei beutfdie ©tunben get)abt, \i) bin 
mein ganger geben tang in Ungarn gcttjefen. !Die beutfd^e @prad)c 
ift fel)r fc^tner, unb bie bentfc^en Seiioorter finb tnirfUi^ fd^red lic^.'' 
n^oA marfjt nicf)t«," antmorteten feine Sameraben, „feien @ic 
rul)ig^ tnir toerben ©ie bie notigen Slntnjorten let)ren. 



VI. 

©cftauen @ie nur immer mit freiem ©fide auf ben Sonig, 
unb fprecfjen ®ie immer mit furd^tlofer ©timme. Unfer guter 
Sonig l^at ein fnrcf)tfame^ ®efid)t ober fd^Uc^terne SBorte gar 
nidjt geru.^' ®er Ungar mar nadt) t)ieler ilbung mit feinen 2lnt^ 
tnorten bereit. Salb fam er Dor bem Sonig. 3"f^fl*9 ^^'^ \^tViit 
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bicfcr bic jiDcttc gragc Dor ber crftcn, unb fragtc gucrft : ,, 3Btc 
lange [inb ®ic fdjon tm preugifdien §cere ? '' t, gunf unb atDanjig 
^al^rc^' anttDortctc bcr ^ungc mit lautcr @ttmmc. ©cr Sonig 
tt)ar fc^r crftaunt, benn bcr 5IKcnfd^ tDar nod) ganj jnng, unb fragte 
[d^ncll : ,, 9Jun, tt)ic olt finb @tc ? '' ^ ©rei ^al^rc, (Su). aWajcftdt." 
Slllc gcutc Iad|ten l^crjtic^, abcr bcr Sonig mar bofc. ©r fagtc 
gu fid^ felbft: rrSiefcr grobc 4BcngcI maci)t fic^ luftig itbcr 
mtc^j' aifo blidtc cr ben jungen 50Jann mit grimmigen 2lugcn 
an unb [agtc : „ ©tub @ie toll obcr betrunfen ? " !Ber Ungar, 
gar nid^t befd^amt obcr f urc^tfam, crwibcrtc ganj fro^Iti^ : „ Scibe^, 
@n). a)taicft(it." 



IV. 

Verbs : Perfect and Pluperfect of those conjugated with l^aben. 

Irreg. Verbs : fd^rcibcn fc^ricb gcfc^ricbcn 

Icjcn lad gete|cn. 

aKein lieber Sari ! 

3cl) l^abe fc^on Dicle Srtcfc an ntctne greunbc gefdf)rtcbcn, 
abcr ©u btft ctn fct)r alter greunb unb id) merbe !Dld) ntd)t 
Dcrgcffcn. 3c^ bin neufid() in ^ari^ gemefen. ©a l^abc id) t)iel 
Don bent Sonig gel^ort. ^d^ tnerbc Dir cine ®efd)ic^te Don il)m 
ergd^Icn. 9SieUeid)t ttjirb fie !Did) antilfieren. @r I)at tiivjlid) 
Diele ®ebid)tc gcmadjt. 9lm 3Kitttt)oc^ l)attc cr tt)al)renb [einer 
2^oi(ettc cinige SScrfe gebid)tct. @« tt)ar ein bummed Heine^ 
®ebid)t, mit ^irten barin unb Jannenbaumen, u. f. tti. abcr 
bcr S'bnig ^atte c^ gebic^tet. Da« tpar genug ! 2lm fclbcn 
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SCagc urn jmotf U^r fam bcr ®raf Don ^uppentjolj nac^ §ofc. 
Der Sontg l^attc cbcn gcfriil^ftuclt, iKad) ben ublic^cn §oflid^* 
fciten fagtc bcr Scinig : ,, ^d^ tnerbc Icinc ®cbid)tc ntel^r fi^rcibcu. 
3cfet fi^rcibt jcbcrmann, unb jcbcrmann fdjidt mir fciiic aScrfc 
ju. ^icr ift, jum 4BctfpieI, ein bummed Heine^ Stud, ©in 
gciDiffcr SUJ. ^acquc^ l^at c^ ntir cbcn gcfdjidt.'^ !iDer ®raf 
tad c«, I(l(^clte, unb fagtc : „ ©tt). aDiajeftdt l^abcn ri^tig 
gcurteilt. S« tft bummed 3^"9-'' ®^^ ^^"'9 f^(?^^ P^ ^^ 
cincn @tut)I unb lad^tc tieqtit^^ ^SR. ^acqued ift n)al)rfcf)cinllrf) 
toU ? '^ fagtc er. ©cr ®raf ladjte au(i^ unb anttt)ortcte : 
r,©ad ift gciDi^ bad milbcftc Urt^cit.'' T)cr Sonig lad^tc immcr 
tauter. Snbtii^ fagtc cr : ,, 3c^ t)abc ed ^eute 2Jiorgcn fetbft 
gcmai^t ! '' 



19. a»eitt iOnf eL 

3c]&Wn(toar)0cfommen 
3c^Wtt(toar) gegongcn 
3* bin (tear) gercijt. 

Irrbg. Verb : effcn ag gegcffcn. 

^abcn ®ic Jc meinen Dnfct JRic^arb gefcl^cn ? Sr ift cin mcrt 
ttjUrbiger 3Jiann unb t)at mete Slbcntcuer ertcbt. (5r ift burd| 
ganj (Suropa unb 2lficn gercift. @r l^at ficben @prad|cn getemt, 
unb in brei Dcrfd^icbenen ^ceren gcbicnt. @r ift in brei unb gtoam 
3tg gttnbcrn gcmcfen, unb t)at t)ielc ajjcinner unb Diele ©tabtc 
gcfcl^cn. er l^at bem ^abftc bie ^Jil^c gefU^t, cr l^at mit bcm Saifer 
Don SRu^tanb gcfrU^ftudt, unb mit bcm ^5nig Don ©panien gu 
2lbcnb gcgeffen. ©r l)at mit bcm ©uttan cine ^feife geraud^t, 
unb mit bcr ^onigin Don Slb^ffinicn getangt. ©r war cin fc^r 
tpi^iger SJiann unb macf)tc immcr Diet ®pa§. ©inmal mar cr burd^ 
SWorb^Slfrila gercift, unb lam an ben §of bed p^fic^en S^aiferd Don 
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aJJaroffo. ©cr S'aifer unb inein Dnfcl l^attcn gufamtncit gefpcift, 
unb bcr S'aifer fagtc : „ @tc finb furjlic^ Don guropo gcfommen ? 
^abcu ©ie in gnglanb \t t)on meinem SSater ge^ort? gr tear 
wunbcrfc^cin. ^d) l^abc nie cincn fci)fincrcn SKann gcfct)cn.'' ©tc 
Slbeligen am STif^c fagtcn nid|td, abcr nicftcn fcterlii^, ©ann 
tDcnbetc fic^ main Onlcl an ben fi'aif cr unb fagtc lac^ctnb : ,, !Dann 
tear tt)o^l 3^^rc abutter nic^t fo fc^On ? '' 



V. 

Passive Voice. 

Irreg. Verbs : uerbictcn uerbot ucrbotcn 
loffcu lic6 gcloffcn. 

3m S'titl^c 18 TO njurbc oic gcftung SKcfe t)on ben ^rcn^en 
belagert^ SfJa^c bet ber ©tabt iDo^nte ein •alter Saner mlt feiner 
gamilie. ©te Sauern ber ©egenb lourben genotigt 8eben«mittel 
fiir bad §eer ju bringen, aber ailed mnrbe mit papier ^©elb 
bejat)tt. I)ie ^ren^en [agten : t, ©lefer ^rieg mirb gegen ben 
frani}5fifd)en Saifcr gcfu^rt, unb nlc^t gegen bie (Siniool^ner 
btefed ganbed." 1)ed^alb war ed ben ©otbaten [treng Derboten 
ttjorben, ben Sauern @peife ober STranf tneg ju net)men, ol)ne 
bafUr ju bejaljlen. 5Wnr menige ©tebftaljle tt)urben entberft, unb 
blefe tnurben ftreng beftraft* SIKeiftend aber ttjar bad (Sigentuni 
ber Sauern nnberii^rt gelaffen tnorbcn. Sined Saged fagte unfer 
alter Saner ju feiner gran : „ S^fet finb beinalje ade unfere gebend^ 
niittet Don ben ^reugen aufgegeffen njorben. ©ie l^aben jtt)ar fUr 
alted bejja^It, aber xq^^ tt)irb t)ier fiir ^apier*®elb Derfauft merben ? 
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2Bir iDcrbcn l^cutc gcnCtigt fein unferc S'ul^ ju cffen, bann bicibt 
un« nur bic ^a^e unb unferc bcftcn ©tiefct iibrtgj' (^ic gciDol^n* 
tid^cn ©c^u^c bcr franjafifc^cn 53aucrn tocrbcn immer (m ^olj 
gcmac^t.) 



21* 

Irreg. Verbs : |!el^(cn flol^I gcfloftten 

fc^meigett fc^toieg gefd^roiegen 

bcttjcijcn ben)ic« beroicjcii. 

8Hfo tpurbc fein attcftcr ©ol^n au^gcfdiidt, urn bic ^u^ gu 
f(^Iacl)ten. Seibcr abcr njar biefclbc nic^t im ©talk. ®ic fuc^tcn 
burd^ ben ®artcn, burd) bte SBiefe, bnrd) atlc ©tragcn, abcr 
umfonft. S)er Saucr [agtc : „ ®ic ift Don einem preugifc^cn 
Sengel geftot)len morben.^' SSlnn a^en fie graei Sage tange ®tiefel. 
©ann tnurbc SIKefe t)on ben ^reugcn geuomnten. 5lm nacfjften 
STage ging bcr Saner in bie <StM, unb fat) auf bent 9Karft feine 
^ul), unb bei il^r cincn pren^ifdjcn ©olbaten. gr [agtc ju bem 
©olbaten : n SBa« tt)un Sic ^icr mit meiner Sul) ? @ie ift mir 
and bent ©tallc geftol)Icn morbcn.^' „ 9?cin, mcin alter grcnnb,'' 
ttjar bie Slntmort, ,r®ic irrcn fid^, bic gu^ gc^ovt mir.'' ©cr 
Saner fd|n)icg cincn Slngcnblid, bann fagtc er : „ J)a« njirb 
Icicf)t bcttjicfen ttjcrbcn. 2luf ttjcld^cm 2luge ift fie blinb?'' Der 
anberc ttjurbc jiucrft burd) bicfc ^Jragc tjcrmirrt, balb abcr fam bic 
aintmort : ^ Slnf bem rcd^ten 2luge." !Dcr Saner bcbedtc ba^ linfc 
3luge bcr Sul^ mit feincm ^\xi, abcr fie fat) ganj gut mit bent 
anbercn. „ 9lc^ *' fagtc bcr ©olbat, „ id^ ^atte e^ Dcrgcffen. 
^\fc linfc^ Slugc ift nenlic^ bur^ cinen Slife blinb gemadjt 
ttjorben." ©ic^mat tnurbc ba^ xti)it 3lngc bebccft, abcr babnrc^ 
ttjurbc vxi)i^ gecinbert. ,r®ann ift fie \t\)x fd)nctl ge^cilt iDorbcn/' 
fagtc bcr Saner. ,, 2lbcr, mcin grennb, meinc ^\x\) I)at immer 
cbenfo gut gcfct)en mic ®ic*'' 
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VI. 

Relative Pronouns. 

Verbs: Auxiliary miiffcn, !5nncn, WoIIctu 

Irreg. Verbs : uorfallcn (impersonal). Pres. Indie c8 fSUt t)or. 
flc^cn ftonb gcpanbcii 

liecjcn (ag gctecjcn. 

35ic ©cfc^id^tc, bie \i^ \t%i crjcl^Ieu merbe, l^abe id) t)on einem 
grcuitbc gcljort, xoz\6)tx, ttjic \i^ fiirc^tc, nic^t immer bet ber SBa^r* 
l^eit bleibt. ©r fommt au^ einem ganbe, tno Dtel ©onberbare^ 
t)orfdllt. @r reifte einmal biirc^ !Deutfcf)Ianb mit einem J^reunbe, 
ber fein bcutfi^ fprecfjen !onnte. Sluf feiner 9?eife fam cr nad^ 
^Berlin unb mu^te an einer fletnen ©tation in ber SSorftabt eine 
l)albe ©tunbe marten. ,, SSBir ftanben," fagte er, „neben einem 
gro^en ^anfen ©e^jdd, tt)elcf)er na^e bei einer Stl)iire lag nnb «ben 
SBeg ein ttjenig derfperrtc. ^alb fam ein ©d^affncr, ber fi^ fel)r 
Ijoflid) Derbeugte, nnb fagte : ,, SBoKen bie §erren bie greunblid^feit 
l^aben i^r ©epdd l)ier f ortjnnel)mem ? "* 3^ t)erbeugte mid) ebenfo 
l)ofIid), gudte bie 9lc^feln, unb fagte nid)t«, benn i^ tDoUte fe^en, 
xoa^ er t^un toiirbe. !5)er ©djaffner ging tneg. 5Wad) einigen 
aWinnten lam er juriid mit bem Dber^^Sdjaffner, ber fel)r militdrifc^ 
au^fal^, mit langem blauem aWantel unb t)ielen golbenen ©d;niiren. 



i6 
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23. 





gclang 


gelungen 


uergeffcn 


Dcrgag 


oergcffcn 


fci)reicn 


fd)rie 


gcfc^rieen 


einfa^rcn 


cinfu^r 


ciugcfo^rcn, 


gcben 


gab 


gegebcn 



6r runjcltc bic ©tirnC; unb fagtc mtt ticfer @tlmnte : „ J)ad tft 
nirfjt crtaubt. ®ic miiffcn bicfc« ©e^jad fortfd|affcn. ®onft 
mu§ id^ ben ^crrn ©tation^infpcftov l^olen.^' 3(^ gab bicfelbc 
SlntiDort mie juoor. 3^!?t fam bcr ©tation^tnfpcftor. (Sv tuar 
bcr bidftc aJJann, ben t(^ je gefe^en ^abe. @^ ging i^m abcr 
tild)t bcffcv at« ben anbeni, benn ic^ ladjte laiit, unb tonntc nid)t 
Ijorcn, ma^ cr fagte. 3Jad) if)tn fmn ber Dbe^Station^infpeftor, 
bcr Dber=gifcnba^nbireftor, ber :33iirgermeifter Don Berlin, unb tjtele 
anbere, Don benen einer tmmer mt\)x Sd)nure unb \\\z\)x Snopfc unb 
tdngere Seamen l^atte, at6 ber anbere. S^ flelang fcineni, mic^ juin 
gortfd^affen be« ©epiicf^ gu bemegen, J)a fagte ein gidnjenber ^err, 
beffen unge^eueren STitet ic^ Dergeffcn ^abe : „ J)er SSlt\\\i) 
ttjeld^em biefe^ ©epdcf gcljort ift ein engldnbcr. SBir ntiiffen 
©i^mard t)ierl)er bringcn.^' Snrj nad}^cr fam Si^mard, ben 
ttjir an feinen brei §aaren teicl}t erfennen fonnten» (Sr fd)rie 
ntit tauter ©ttmme : „ SBeg mit ben Soffern ! (£of ort ! "* 3^c^ 
Iddjelte I)i3fltd), aber rul)rte ntid^ nid)t» §icrauf fprad^en fie allc 
burd^einanber ; id) ^orte nur bie ffiorte : „ 35er Saifer mug 
fomnten." 3n biefem Slugenblid fa^ ic^ nteinen 3iJ9' ^^^ ^^<^n 
einfu^r. ^i) nal)m meinen §ut ab unb fagte: ,, 3Keine ^erren, 
e« fi^eut mid^ fel)r, (gie alle ^ier jiu fe^en^ ©iefe^ OepddE ge^ort 
mir gar nic^t. ®uten ?lbenb." 
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VII. 

Subordinate Sentences: bog al« noc^bcm* 

24. ^it hxti fltt^en ®|ianiet« 



Irreg. Verbs: ^angcn 


fting 


ge^ongen 


t^un 


tl)at 


gctljan 


benten 


badite 


gebad^t 


wiffen 


Pies. Indie. 


^d) ttjcig, bii wcigt, cr weig 




IDUgtC 


gemugt. 



S)rei ©panier derfolgtcn einc^ S^age^ einen armen granjofen, 
bcr brci 8(afd)en Sier geftol)Icn {)attc. S^aum marcii fie einc 
SDicitc gegaugen, al^ |tc an ein 3Birt«^au« famen, an tneld^em 
fotgcnbc ainjeigc l)ing : Ici on parle fraii§ais. £)cr crftc @pa=» 
nier tDiinfc^tc ^incin ju gcljcn. „ 3d) tDeife gemi^, bag cr ba tft,« 
fagtc cr, „ tt)ir Knucn t^n ganj teic^t fangcn.'' !Der jmeitc abcr 
moUtc nidjt. „ 9?ein/^ fagtc er, „er mirb fid) gcfagt I)aben, bag njir 
il)n bort fidjcr fudjcn merbcn. !5)ariim ift cr getDig fdjon ttjcitcr 
gegangcnj' !Cer brittc abcr fagtc : „ ^d^ ttjcrbc 3^ncn fagcn, tt)a^ 
biefcr franjofifdic Scngcl gctljan l^at. 211^ cr l)ier^er !am, la^ cr 
bic Slnjcigc unb badjtc : ,, Dicfc (gpanicr finb fcinc 5Jarrcn. @ie 
tncrbcn gcwig bicfe SBortc Icfcn, unb glaubcn, bag id), urn fie ju 
tciufd)cn, iDcitcr gcgangcu bin. ©arum ipill id) l)incin ge^cn.^' 
2lber c« ftctltc fic^ l^crau^, bag bcr arme iJ^anjofe itid|t^ berglcic^en 
gcbad|t t)attc, bcnn cr fonntc gar nii^t tefen. 
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23^ @m iSoboIb xvx ®a(fe^ 



Irreg. Verbs : tragcn 


trug 


getragcn 


treten 


tvat 


gctrcten 


gcjd^e^cn 


gcfc^a^ 


gefcl)e^cn 


tpringen 


fprang 


gcjprungen. 



@^ gcfcfjal) einmal, bag ein ©ut^^err fcinen ©iencr, eincii :33aucrn, 
mit cinem ©efd^enfe ju eiucm greunbc in ciner benad^barten ©tabt 
fc^idtc. !Ba^ ©efdjenf bcftanb in einem ^afen, ttjeld^eu bcr ©iencr 
in cinem ©adc trng. 311^ er ctma filnf SDteilen gegangcn mar, 
trat cr in cin 9Birt«^an«, urn fi^ gu crfrifd)en. "iKnn [tanb 
jufdilig ein gettjiffer fpagiger ajJann beim SBirt«t|au«. Site cr 
fa{), \^o.% ber Saner ben ©ad braugen gela[fen l^atte, nal)m cr 
ben §afen l^erau^ nnb [tecfte eine ^a^jc ^inem. Stac^bem ber 
Saner ein menig geru^t ^atte, frf)nlterte er ben ©ad nnb ging 
frotilic^ meiter. Site er in bie ®tabt fam, ging er gn bent grennbe 
feine« §errn nnb fagte : ,, 3»ein §err fc^idt S^nen einen §afen." 
Site er aber ben (^(xi, effnete, fprang bie Safee l)eran^. „ ^^x 
§err mad)t \\i) Uber mid) Inftig,'' fagte ber anbere, ,, ge^en ©ie 
nnb effen ©ie etiDa^, bann ne^men @ie- \^^^ ®efd)cnf nnr ttjieber 
mit ! 2Bir Ijaben I)ier Safeen genng.'' 33}dl)renb nnn ber Saner ap/ 
faufte ber anbere, ber and) ein fpagiger SO?ann mar, einen §afen 
nnb ftedte i^n in ben @ad anftatt ber Sa^e. Site ber J)iener ju 
§anfe anfam nnb bie Safee feinem §errn geigen molltc, fprang 
ber §afe l^eran^. „©« fann nid^t anber« fein/' fagte ber arme 
Saner, ,, ate bag ein ^obolb im ®ade ift.^' 
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26. General !Dottal|« 



Ihreg. Verbs: tt)evbcu 


tDurbc 


gcnjorbcn 


laufen 


lief 


gclaufcn 


crfc^icgeii 


crfcftoe 


crfcftoffcn 


beginnen 


bcgonn 


begonnen 


trcffcn 


traf 


getroffen 


tjerlicren 


t)edor 


ocrloren. 



Oeneral J)oua^ luar ein tapferer fran5ofiid)er Offijier, ber in ber 
®cl)lacl)t bei 2Bort^ auf folgenbe 2Beife getotet tt)urbe. 9?ad)bem e^ 
i^m Har gciDorben tt)ar, ba§ bie granjofen bie ©d){ad)t Derloreu 
fatten, ftcllte er fic^ auf einen ^ugeC, unb fa^ mie bie tefeten 9?cgi^ 
ntcnter feiiter Dioifion ben gegenuberliegenbeii S3erg ^erab liefen. 
©r \^, ba§ fie biird) ba^ geuer be^ geinbe^ becimiert inurben. 
(Sr ^atte alle« get^an, wa^ mogtid) mar, aber umfonft (5r 
gab ben Dffijieren feine^ ©tabe^ Derfd)iebene ^Scfe^le, unb ging 
allein ben ^erg t)iuab. 3lm gu^e be^^felben jog er ben ^ReDofeer, 
tuelc^en er in fcincm (gUrtet trug, unb erfd)o^ fein ^ferb. !j)ann 
begann er mit bent Sabet in ber §anb ben S3erg gu erfteigen, 
auf tt)e(d)em bie preuj^ifdie Slrtillerie ftanb. (5r traf oiele feincr 
©olbaten bie bat)onliefen, einige aber folgten it)m. ,, S3?o{)in 
ge()t ber §err ©eneral ? " fragten fie. „ 3luf ben geinb ju ! « 
mar bie 2lnttt)ort. ®n fiird)ter{td)c^ geuer ftromte Don ber 
Spifee be« Sergei ^erab, aber er ging rut)ig meiter, unb entging 
lange ben Sugetn, meWje t)ie(e feiuer ®efdt)rten traf en. Gnblic^ 
aber fc^tuanlte er unb ficl. Sin ©olbat eilte gu i^m. (5r mar tot. 
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VIII. 

Subordinate Sentences : tt)enn, ttjcil, toic. 

Irreg. Verbs: ^eigcn l)ie6 gc^eigen 

cm^)fan9cn cmpfing cm^)fangcn. 

S« war cinmal ein Sonig Doit Slrabien, bcr Slbburra'^man l^icg. 
Sr war fc^r Iriegcrifd), uub l^attc fet)r Diete ©olbaten. ©ein 
ndd)ftcr 9lad)bar war ber S'bnig t)ou ^erfieit, beffen Sanb fe^r reid) 
war, ber aber nid)t ein fo groge^ §eer wie Slbburra^man ^attc. 
@ine« 2^agc« fc^idte ber erftere feiitem 9tad)bar biefen ferief: 
„®c^i(fen ©ie mir ein griined ®d)Wein mit einem roten ©djwang, 

ober .'' 2ll« er biefen J8rief empfing, war ber ^erfifd^e 

S^onig fet)r bofe. (Sr fagte: „S)er abfd^enlid^c 2lbburra^man 
glaubt, ba6 id) niic^ t)or feinem §eere fiirc^tc, weil ic^ jwei I)un^ 
bert aWann weniger f)abe. ^ij will i{)n leljren wie nteine tapferen 
©olbaten fed)ten fonnen." 3llfo fd)rieb er an 9lbburra^man : 

,,3:c^ f)abe feine grihien Sd)Weine, wenn ic^ wel^e ^dtte ,'' 

2lte ber airaber biefe 3lntwort belam, fagte er gn feinem 33e3ier : 
n^ij bin beteibigt worben, wir milffen ^rieg erfldren. ©iefer 
§o^n mu^ burd) 53lut gefUf)nt werben." 3llfo wurbe Srieg er* 
flart, nnb bie Untert^anen beiber tonige bcgannen fid^ ju fd)lagen. 

bringen brad^te gebrocftt 

2lber e^ ftellte fid) ^erau«, bag ba« |)erfifd)e |)eer gar 
nrc^t fo fd)Wac^ war, wie 2lbburra^man gebadjt f)atte. gnblid), 
(x{^ beinat)C alle perfifd)en unb arabifc^en ©otbaten getotet 
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worben itjareit, nja^rcnb jcbcr Sonig feinc cigeite ^erfon glucfftd^ 
au^ Diclcn ®d)Iad)ten gebrac^t ^atte, fcf)icfte ber "ipcrfcr einen 
©oten gu Slbburral^man mit folgenbcm ©ricfe : ,, 3^ moc^tc 
miffcn itjarum luir un^ fcf)lagen." ©alb fam bic 3lntiDort. ,, ^d) 
meig c« auc^ nic^t. 3Kein S3ricf mar ganj l^oflic^. 211^ id) 
ben Srief fd)rieb, bin id) t)on meiner 3'^au geftdrt iDorbcn« J)ae 

gnbc, tt)el($e« id) ju fd)reiben t)ergeffen ^abe, itjar : „ ober 

Don einer anberen garbe«" ,, Da^ ift aber iDunberbar/' mar 
bic Slntnjort be« ^erfifd)en S'onig^, „ benn ic^ t)atte and) feine 
3eit meinen ©rief gn -bcenbigen. SBcnn id) nid)t fo bcfd)aftigt 
gcttiefcn ttidre, mUrbe ntein ©rief mit biefen SBorten gecnbet ^akn: 
n fo wiirbc id^ ^\>j^t\\ ein^ bat)on fd)icfen." 



IX. 

Separable Verbs. 

iRREG. Verbs: fcftlagcn fd^Iug gefdftlagen 

flatt*finbcn font flatt flattgcfunben 

on^fangcn fing an ongcfangcn 

bred^en brad^ gebrocijen* 

5Ra(^bem ber grogc 9?a|)oIcon Don ben |)reu§ifcl^cn unb anberen 
J'ruppen gefd)lagen iDorbcn n)ar, ttinrbe er anf bie ^\\\t\ @lba 
Dcrbannt. 3lm ac^t3e{)nten Otober im ^a^re ad^tjel)nl)unbert 
brei3e{)n l^atte bie ®c^Iad)t bei Scipjig ftattgefunben, nnb am 
ad^ten SIKSrj ad^tje^n^unbert fiinfje^n bra^ er Don ber ^'nfel 
anf, unb ma^te fid[) anf ben SBcg nad) ^ari^. aSielleid^t mirb 
e« nn« intercffieren gu lefen, tt)ie bie ^arifer 3^itungen fein SSor* 
riitfen Don Jag ju 2^age melbeten. Sim neunten SJJdrj fing eine 
berfetben fo an : ,, J)er Iorfifd)e Oger ift an« feinem Safig ge* 
brod)en." 3lm je^nten jeigte fie an : „®er ^annibale lam geftern 
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gu Sap 3uan an*" 2ln ben folgenben 2'agcn inurbcn bicfc 9?ad^* 
ric^tcn angcfunbigt : „S)er 2'igcr ift bci ®a}) Dorbcigclommcn." 
„35a^ Unge^cuer brad^tc bic Sla^t in ©renoblc ju." ,,J)er J^rann 
ift icijt in 8^on, cin grogc« §eer ocvfolgt i^n. (gr ttJirb unfcren tap* 
fercn ©olbatcn nid^t cntgc^cn. (g« loirb i^ncn ganj lt\6)i fcin i^n 
einju^olen." 



30. 

Irreg. Verbs : Io84affcu licg to« lo«geloffcn 

bctrctcn bctrot bctrctcn. 

2lm Dicrgc^ntcn bradfitcn bic ^^itungcn folgenbc 5Kacl^ricl^t : ,, ^Dcr 
Ufurpator rttdt nai) ©ijon t)oi% er ^at uufere Iru^jpcn Winter ftd^ 
gclaifen, balb abcr merbcn fie i^n ein^olen." am ad)tje]^ntcn tourbc 
angegeigt : r^Sonapartc ift fe^jig aWeileit t)on bcr ^auptftabt cnt^ 
fernt, feinc 3Serfolgcr ^abcn i^n nod^ einmal lo^getaffen.^' 3lm 
fotgcnben STagc : r,33onapartc rUtft fc^nell t)or, aber "^Pari^ tuirb cr 
nic bctretcn. 3D?orgen ttjirb man i^n in eine unfercr geftungcn 
ftcdciu'' am jnjei unb jiDanjigftcn fc^rieben bie 3^it""9^tt ttjiebcr : 
„J)cr S'aifer ift in gontainebleau," unb cnblid^ la^ man : „%m 
geftrigen 2lbenb bctrat feine ^aiferlicf)e unb Soniglidie aKajeftat untcr 
bem greubengefd^rei fcined treuen ajoltc^ ben ^alaft ber SEuilericn." 
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1. 



1. I am the tailor's brother. 5. 

2. I had a hat. Where is it ? 

3. The doctor's dog has it. 6. 

4. He is with the hat in the 7. 

garden. 8. 



I am soon there with a 

stick. 
My feet are very strong. 
Have I now my hat ? Yes. 
That dog is now very ill. 



1. Are you the son 

Englishman ? 

2. No; the Englishman has 

no sons, 

3. but he has two brothers 

and a dog. 

4. Each brother has a grand- 

father. 



of the 5. Each of the grandfathers 
has three servants, 

6. and each servant has four 
coats. 

7. The doctor has them in his 
house. 

8. How many coats are in the 
doctor^s house ? 



3. 



1. Yesterday I was in 
Englishman's house. 

2 He was in his room on a 
bench. 

3. He had many animals with 

him. 

4. He had a bird in each hand, 



the 5. and each of his feet was on 
a dog. 

6. A cow had her head on 
his shoulder, 

7. and in a tub were a cat 
and her mother. 

8. My visit was not long. 
23 
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1. Yesterday was my son's 5. through the kindness of 

birthday. his aunt. 

2. He had many presents from 6. She said. My presents are 

our friends, always useful. 

3. and a picture of his sister 7. From his grandfather he 

from his uncle. had a watch 

4. He had a coat and two hats 8. and a chair with three legs. 

6. 

1. Here are my uncle's boots. 5. In each of the boots is a 

2. They were on a tree in the bird. 

garden. 6. They are my boots now 

3. No, these are the gar- and my birds. 

dener's boots. 7. Who has my brother's 

4. His feet are very large. child ? 

8. He is safe in my trunk. 

6. 

1. I was in the king's room. 5. I was under the bed with 

2. I had two sticks and a my knife. 

knife. 6. Here is the servant with- 

3. Two chairs and a table out any boots. 

were there, 7. He has the money in his 

4. and the money was in a hand, but I have him. 

coat on the table. 8. That servant has now no 

head. 
[See also exercises 31-34.] 



II. 
7. 



1. My friends tell me many 

stories, 

2. but they are not all true. 

3. I sent yesterday my son to 

the village. 



4. I said, Take a sack and 

bring me bread and beer. 

5. I waited here two hours. 

6. He comes back to the 

castle, and says : 
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7. I come into the village, go 

through the street, 

8. they aim at me with sau- 



9. 



10. 



the 



I hurry to the house of the 
mayor. 



He asks. Have you 
pen of your aunt ? 

11. No, I answer, but I have 

my mother's sack. 

12. He- said, Take your sack 

to the tailor's brother- 
in-law. 



8. 



1. This village is called Lau- 7. 

enburg. 

2. I am the mother of the 8. 

lieutenant. 

3. Two sons of the mayor 9. 

come to the castle ; 

4. they say. We seek a Lieu- 10. 

tenant of the Germans. 11. 

5. His name . is probably 

Schmidt. 12. 

6. He is very brave, but also 

very wicked. 



9. 



1. How much does the coach- 

man demand ? 

2. That does not matter, the 

question is : 

3. How much do I pay ? 

4. But he is standing by the 

door. 

5. Say to him. Come again 

to-morrow. 

6. See ! He is knocking at 

the door. 

7. He says : The gentleman 

is very large and heavy ; 



10. 



11. 
12. 



He marches alone into 

our village. 
He seizes our father. We 

weep. 
He laughs. He shakes 

him. 
He puts him into a sack. 
I said, Mr. Schmidt lives 

here, 
but he is not at home. 



my horses were tired. 
You give me three 
marks : 

that is not enough. I 
demand more. 

You pay me nothing 
more ? I fetch the po- 
lice. 

I give you your answer. 

You get nothing more. 
Good-evening. 



26 
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10. 



1. 



4. 



6. 



I was travelling from 

Munich to Berlin. 
I am an Englishman and 

speak no German. 
The guard of our train was 
• very violent. 
His beard was red and his 

face very dirty. 
He opened the window 

suddenly. 
He put his face into the 

carriage, 



7. and said something. Then 

he opens the door, 

8. and comes in. I said. 

Go out ! 

9. You opened the door of 

the carriage, answered 
he. 

10. You laid your feet upon 

the seat. 

11. You are breaking the 

laws. 

12. He said much more, but 

I do not remember it. 



11. 

1. Yesterday there was a thief 

in our house. 

2. I was in my room and had 8. 

no lamp. 

3. I said to my wife. Do you 9. 

hear steps below ? 

4. She answered, I hear no- 10. 

thing. 

5. Suddenly I see a face 11. 

through the window. 

6. My wife trembled, but I 12. 

fear nothing. 

7. Therefore I waited. Pre- 



sently I go to the win- 
dow. 

The thief does not see me. 
He opens it slowly. 

I wait patiently. My 
wife disappears. 

Now he puts his head 
through the window. 

In an instant I spring 
forwards. 

I shut (tnad^cn) the win- 
dow down (ju). I have 
him ! 



\See also Exercises 35, 36.] 
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III id). 

12. 

1. I will tell you the beautiful story of the brave doctor 

Meier. 

2. This good man visited every sick soldier in the German 

hospitals, 

3. after each great battle in the terrible war of 1870. 

4. Every German doctor always had on his left arm 

5. the white riband and the red cross of the ambulance. 

6. After the terrible battle of Sedan they said to this doctor, 

7. ^ Many-a German soldier lies wounded in the field. ^ 

8. ^ I will go and bring them all into the hospital/ said Meier. 

9. He goes ; but, Heavens ! he is without the red cross ! 

10. The French bullets will fly around him ! he is on the 

battle-field ; 

11. He gives the poor soldiers many-a refreshing drink, 

12. But at last he staggers. The brave doctor is dead. 

13. 

1. In which house does the celebrated doctor live ? 

2. He lives on the other side of that large building. 

3. His house lies on the right side of the narrow street 

4. near the church of Saint Nicholas. It is the only house 

5. in the whole sti*eet without a tree before the door. 

6. You will soon notice the terrible smell of the doctor^s 

mixtures. 

7. I shall visit that wicked man, and I shall show him this 

sharp knife 

8. and this big bottle. In the bottle is a very terrible 

mixture. 

9. Every sick man in the hospital is much worse, 

10. and many-a poor patient will die this evening. 

11. First I shall beat that wicked old man's head with this 

big stick, 

12. then he will drink the whole bottle. That will be his 

last drink. 
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III {b). 

14. 

1. Good-morning, my dear friend, whither are you going ? 

2. I am going to Wiirzburg. We shall have a great race to- 

day. 

3. Many of my old friends will come and see the race. 

4. My brown horse will run, and my eldest son will ride. 

5. But this old horse's legs are quite crooked. It is lame. 

6. Oh no ! it is quite well ; it only stands thus, 

7. it will run very well. It is a cunning old animal. 

8. But who will run against your brown horse ? 

9. The great race is against the German express-train. 

10. They will run from the celebrated station in Wiirzburg, 

11. and the next station will be the goal. 

12. The prize is a golden cup and a very fine picture. 

16. 

1. Our old grandfather had once a strange adventure with a 

brown bear. 

2. The great animal was sleeping under a shady tree, 

3. for it was a very fine day, and the sun was hot. 

4. With his long tail he was killing the little flies upon his 

brown nose. 

5. My grandfather was in the next meadow on a white 

horse, with an old gun. 

6. He put this old gun in his faithful horse's mouth 

7. and went behind the tree. The bear turned his great head 

8. and seized my grandfather's right hand with one strong 

paw. 

9. But the brave old man reached with his left hand round 

the tree, 

10. and seized the bear's right ear. Is he still there ? 

11. No ; for our clever horse with the gun in his mouth — 

12. I thank you ; this brave grandfather is a less truthful 

man than my old uncle. 
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m (.). 

16. 

1. Have yon (insert fd^on) been in Madrid before ? 

2. No, and I will never come to this dreadful town again., 

3. I have just had my breakfast in the garden. 

4. I had (perf.) (some) fish, with weak tea and black bread. 

5. Since this dreadful meal I have been (pres.) very ill. 

6. The German waiter gave (gab) me also (some) blue soup. 

7. But I gave it to the landlord's dog. He is now dead. 

8. I have been in English inns, in German houses, in French 

schools, 

9. but I have never yet had blue soup. 

10. But they have very fine buildings here, and beautiful sun- 

shine. 

11. Yes, and also dirty streets, bad food, and rude servants. 

12. Give me (3ci^ lobe mir) the fresh air and the good food of 

old England ! 

17. 

1. I do not like the manners of Spanish servants. 

2. I once had a Spanish cook. He was very fond of old 

wine. 

3. One day I put a plate (of) fresh fish (ace. plur.) on the 

table, 

4. with (some) white bread and three glasses (of) wine. 

5. I then went to church with my sons and daughters. 

6. I came back. I saw my wicked servant through the 

open window. 

7. He was sleeping in jny best arm-chair. 

8. The plate and the glasses were empty. I shook him, and 

said, with loud voice : 

9. The food was full of deadly poison. 

10. I poisoned it for my son's white mice. 

11. (I hated white mice.) You will certainly die. 

12. He has never been in my house since that day. 

\^See also Exercises 37, 38, 39.] 
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IV. 
18. 

1. Have you heard my story about the king of Spain ? 

2. Yes, I have heard that story often. 

3. But it is a good story. I will tell it to you again. 

4. I had lived in Miinchen two years, 

5. and I had often travelled in Germany. 

6. At last my uncle said to me : 

7. You have learnt enough German. 

8. I have written a long letter to a friend in Spain, 

9. and have just received this answer : 

10. My dear friend, I have not read your last letter, 

11. for our good king has just made a new law — 

12. But we will finish this story to-morrow. 



19. 

1. I have never again seen my uncle since that terrible day. 

2. But have you also heard nothing of him ? 

3. Yes, I have lately been in England. 

4. I met (perf.) there a French doctor. 

5. He had just come from N'orth Africa. 

6. In Morocco he had visited the emperor, 

7. and had breakfasted with him in the palace. 

8. The emperor said, A German traveller has lately visited 

me. 

9. He was a tall man, with black hair. 

10. He had fine eyes ; but unfortunately he was quite mad. 

11. I have put him into a lunatic asylum. 

12. He will stay there three years. 

\^8ee also Exercise 40.] 
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20. 

1. Paris had been besieged by the Germans three weeks. 

2. Much food had been brought into the town ; but we said : 

3. In four weeks everything will have been eaten. 

4. My aunt and I had been obliged to stay in Paris. 

5. One day she said to me : My dear cat has been taken 

away by two men. 

6. They said : " Every house is visited by the police. 

7. We have been sent by the mayor. 

8. All cats are now fed in his house. ^' 

9. These good men have been paid by my servant. 

10. I said : Your cat will never be seen again. 

11. She was (perf.) probably put into a large pot, 

12. and sausages have already been made out of her. 

21. 

1. The city of Orleans is admired by all, 

2. but it will never be visited by me again. 

3. I went thither in 1870. I was accompanied by two 

servants. 

4. I had been sent by the editor of an English newspaper. 

5. I was seized in the streets by two Frenchmen ; 

6. my hat was destroyed ; my coat was stolen. 

7. They said : See his German hat ! It was (perf.) not 

made in France. 

8. You are a spy. You were (perf. ) sent by the Germans. 

9. To-day you will be beaten, to-morrow you will be killed. 

10. Then came three policemen. I said : I have been shame- 

fully treated. 

11. They said : Be thankful ! Many are treated worse. 

12. You will only be put into prison. To-morrow your 

wounds will be healed. 

\^See also Exercise 41.] 
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VI. 
22. 

1. The friend who travelled with me through Germany in 1875 

2. was a man whom I liked very much. 

3. But who is faultless ? He had one great defect, 

4. which has often made me very sad. 

5. He could not (or would not) learn German. 

6. Consequently I was obliged to speak this language myself. 

7. (The man who cannot learn a little German is a fool.) 

8. One day we were in a train which was the slowest 

9. that I have ever seen. After three hours 

10. we came to Lehrte, where I bought a sausage, 

11. which I foolishly ate. My friend, who was very hungry — 

12. But we must finish this Exercise. It has been (pres. 

with fd^on) quite long enough. 

23. 

1. After the next station, the name of which I have forgotten, 

2. came the station where we were-obliged to change our car. 

3. I said : I have many questions which I must put to (on) 

the conductor. 

4. Which (SBetd^e^) is the conductor ? He (S^) is probably 

the gentleman with golden buttons, 

5. who is standing by the door, where the heap of baggage 

is lying. 

6. The German conductors, whose appearance is magnificent, 

7. are generally very polite. But they always speak too fast. 

8. This conductor, however, whose temper was not very good, 

9. would not hear the questions which I put to him. 

10. We had probably done something which (tt)a«) was very 

wrong. 

11. He made (say ^held^) a long speech which I could not 

understand. So I said : 

12. Will you have the kindness to say everything again very 

slowly ? 

[See also Exercise 42.] 
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vn. 



24. 

1. After we had visited the largest towns in Germany 

2. we went to Vienna. There I met an innkeeper. 

3. I think that I have never seen a more foolish man. 

4. One day when we had visited the Church of St. Nicholas, 

5. after we had walked through many streets 

6. we came to the Konig Strasse. Here we saw an inni 

7. On the third story we saw a white stripe 

8. under which (ttjoruntcr) hung the following announcement : 

9. ^^ So far (bi^ ^icr) came the water in the year 1426, 

10. when the Donau flooded the city.^^ 

11. I must tell you that this stripe 

12. was at-least thirty feet above the ground. 

26. 

1. My companions said : We will enter 

2. in order to ask the landlord about this wonderful flood* 

3. As we were just knocking at the door, 

4. it happened that the landlord himself came out. 

5. Good sir, said we, we think that you must be mad. 

6. It is quite impossible that the water reached that stripe. 

7. Of course, replied he. When I first came to this inn 

8. the stripe was below this window. 

9. But I soon found that wicked boys made it dirty. 

10. So I put (att'bringcn) it up-there in order to protect it. 

11. Also it is clear that that is a better place for the strips 

12. Do you not think that I am a clever man ? 

26. 

1. Do you know how the news came to Napoleon, 

2. when he was waging war against Austria, 



34 EASY STORIES AND EXERCISES IN GERMAN 

3. that the French had taken Eatisbon ? 

4. The great General was standing sadly on a hill, 

5. where a part of his army had been placed, 

6. and saw how his soldiers were wavering before the enemy, 

7. when he noticed a young lieutenant, 

8. who was running down the opposite hill. 

9. Sire, said he, when he arrived before the Emperor, 

10. we have taken Ratisbon. I thank you for your news, 

11. replied the Emperor, but I see that you have been 

wounded. 

12. Mortally, Sire, was the answer. The lieutenant staggered 

and fell down, dead. 

[See also Exercise 43.] 



vni. 



27. 



1. There was once a learned philosopher who said : 

2. I have discovered how one can foretell the weather. 

3. Now I shall always know when it will rain : 

4. and since other people will wish to know this secret, 

5. I shall soon become rich if I write a book about it (barubci). 

6. So he wrote a large book and brought it to a toWn, 

7. where many other learned men had come together, 

8. in order to discuss our friend^s great discovery. 

9. I will read my book to them, said he to the landlord, in 

your garden, 

10. for I know that the weather will be very fine. 

11. I think not, said the landlord ; our shepherd says that it 

will rain. 

12. If it rains to-morrow, answered the philosopher, I will 

eat my book. 
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28. 

1. Now it chanced that the next day was very wet. Our 

philosopher said : 

2. If your shepherd will bring me his secret I will give him 

five pounds. 

3. I do not think that he will sell it, said the landlord, 

4. but if you will come with me, I will show him to you. 

5. When they came to the shepherd, the philosopher said : 

6. I should like to know how you can foretell the weather. 

7. It has turned out that I have made a slight mistake in my 

book. 

8. Perhaps I shall correct it through your help. 

9. If you give me ten pounds I will tell you my secret, said 

the other. 

10. That is a high price, but I will pay it since you are poor. 

11. Do you see that old ram with one eye ? 

12. If he turns his back against the wind you can be quite 

sure that there will be {say, ' it will give ') bad weather. 

[See also Exercise 44.] 



IX. 

29. 

1. Our paper announced this morning the death of the king 

of Otago. 

2. A friend introduced me to him at Timbuctoo. 

3. He arrived in that town one day (gen.) with his wife, 

4. and I remember that they passed by our house in the 

royal carriage. 

5. Unfortunately he wished to cut off the head of a French 

count (dat.). 
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6. So he spent the next three years of his life in a French 

prison. 

7. Once during this time he escaped, 

8. and for five weeks the French troops pursued him. 

9. At last they overtook him on the road. 

10. But during these weeks he put forty of his subjects to 

death. 

11. His death took place in his palace yesterday morning, 

12. and the news was received by his subjects with cheers. 

30. 

1. I received the following orders from our General : 

2. Advance with your whole battalion. 

3. You must attack that wood and turn the enemy out. 

4. The battle began at ten o'clock. 

5. We advanced slowly and entered the wood. It was empty. 

6. They had not yet arrived. Perhaps their train was late. 

7. Presently they approach. We fire on them twice. 

8. They are astonished. We have the order to enter this 

wood, say they. 

9. You come too late, was our answer, go away ! 

10. If you do not go, we will fire on you again. 

11. They did not go away. We believe, said they, that the 

battle began at 11 o'clock. 

12. At last the umpire said : Retire ! You are all dead. 

\^Se6 also Exercises 45.] 
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2. 



4. 



1. 
2. 

3. 

4. 



I. 

31. 



Have you a cat in your 

house ? 
Here is a cat with two 

tails. 
Her father was with the 

army 
in the battle of Austerlitz. 



5. Her brothers are now in 

the queen^s palace. 

6. This cat's head is not beau- 

tiful, 

7. but her feet are very fine ; 

8. and the color of her tails 

is splendid. 



32. 



What is your name ? 

In which town is your 

house ? 
How many sons have you ? 
What is the age of your 

grandfather ? 



5. Have you also a wife ? 

6. How many of your sons 

are doctors ? 

7. What is the color of your 

brothers' hair ? 

8. My brothers have no hair. 



33. 



1. Here is my trunk. Our 

train is ready. 

2. What have you in your 

trunk ? 

3. I have three cloaks and an 

umbrella. 

4. I have also my brother's 

coats. 



5. his book, and his boots. 

6. You have no tea and no 

silver ? 

7. But here is a bottle full 

of wine. 

8. No, that is ink foi my 

father. 
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34. 

1. Now you are in the king's 5. To-day they are all in 

gardens. Berlin. 

2. Yesterday the king was 6. Here we have his arm- 

here chair. 

3. with his brothers and their 7. In Berlin he is always 

sons. quite well 

4. In the stables they have 8. but often he is not in 

many horses. Berlin. 



II. 

35. 

1. The enemy were marching to the village. 

2. I was in the wood with fifty men. 

3. I sent three men to a house. 

4. The house lies near the village and the church. 
6. I said, Wait here and bring me news soon. 

6. Soon a man brings me a paper. I open it. 

7. I read {'present tense) : The enemy are already in the 

village. 

8. I now place my men behind the trees (dat.). 

9. They lie on the ground. Each seizes his rifle. 

10. The enemies come. They do not see us. 

11. I make (say ^give') a signal. They aim at (auf, ace.) the 

enemy's feet. 

12. They shoot. Thirteen Frenchmen fall. 

36. 

1. I was visiting the Mayor of Hameln. 

2. He told me the story of the rats. 

3. You heard this story yesterday ? 

4. That does not matter. Listen again. 

5. They swarmed in the houses of the inhabitants. 

6. See ! they are running through the rooms ; 

7. they are jumping on the beds. 
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8. They eat the meat on the tables. 

9. The piper comes. He says : Give me money, 

10. and I lead the rats into the river. 

11. But they paid him no money. 

12. But you know the end of this story quite well. 



III. 

37. 

1. I have in my shop a wonderful invention. 

2. Come with me through two short streets and you will see it. 

3. It is a black hat with a high crown. 

4. It is rather large, but large hats will soon be the fashion. 

5. I will divulge to you the wonderful secret of this new 

invention. 

6. Here, on the left side, you will notice three blue buttons. 

7. Press the first button. Observe the marvellous result. 

8. A complete umbrella opens itself over you. 

9. The second button gives you a waterproof cloak. 

10. Press the third, and a lightning-conductor springs from 

(au^) the crown. 

11. Splendid invention ! The worst weather will find you 

always ready. 

12. You will, of course, buy six new hats. 

38. 

1. Good-morning. Give me fresh milk with fresh eggs. 

2. My dear sir, cows are very fine animals. 

3. The horse is also a fine animal. 

4. We have many cows in our dear country. 

5. Some have long tails, some have short tails ; 

6. one of our cows has no tail at all. 

7. The milk of white cows is white. 

8. But black cows do not give black milk. 
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9. Have you also wild boars in your country ? 

10. Why do you ask (say ^ put ^) foolish questions ? 

11. I will tell you about our cow without (a) tail. 

12. She has a smooth skin with long yellow hair. 

39. 

1. Do you see that old man with white hair and a long nose ? 

2. He is standing by the tailor's shop, 

3. at the next corner, on the right side. 

4. He has a long blue coat and a golden sword. 

5. He (S«) is the great General von Moltke. 

6. See ! he is bowing his head in deep thought (pi.). 

7. We will speak with him. We shall hear something of 

this dreadful war. 

8. He will certainly tell me the latest news, 

9. for my uncle was his best friend. 

10. Good-morning, General, how goes it ? 

11. I thank you, my turnips are quite excellent, 

12. but this dreadful weather is very bad for the poor potatoes. 



IV. 

40. 

1. I have never been in Africa, and I shall never go thither, 

2. but I have often heard of the inhabitants of that country. 

3. My old friend Schmidt has often told me many stories 

about them. 

4. I have known (pres. ) him five years. 

,6. He has during this time made two journeys to Africa, 

6. and he had already been there once before. 

7. During his first visit they had already made him king, 

8. for they admired his high black hat and long beard. 

9. They had never seen long beards or high hard hats. 

10. He has written a beautiful poem about that hat. 

11. I have heard (quite) enough about your old friend Schmidt. 

12. You have made thirty mistakes in this exercise. 
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V. 

41. 

1. This story was told me by an old soldier. 

2. He had been wounded at the battle of Jena. 

3. In this battle a battalion was sent to a hill. 

4. This hill, said Napoleon, will be held by your battalion. 

5. But soon the battalion was decimated by the fire of the 

enemy. 

6. This was noticed by one of the French officers. 

7. He sent a message to Napoleon. The battalion has 

already been decimated. 

8. It will soon be entirely destroyed. Napoleon seeks a 

staff-officer, but in vain. 

9. All have already been sent away with orders. 

10. But here is an Englishman. He is not a soldier, but he 

will go. 

11. He is sent. The Emperor says : The battalion will be 

saved. 

12. It is saved. But the Englishman is never seen again. 



VI. 

42. 

1. I saw yesterday many friends of whom we have heard. 

2. Among these was the mayor whom the Lieutenant put 

into the sack. 

3. He was still very angry with (auf, ace.) the officer who had 

insulted him. 

4. I then visited the soldier whose legs had been left at Sedan, 

5. where he had seen his last battle. 

6. His son, who is a clever doctor, had made him two 

wooden legs. 



42 EASY STORIES AND EXERCISES IN GERMAN 



7. which, he says, are quite as good as those which he had 

before. 

8. The peasant's wife, whose aunt is ninety years old, 

9. is the sister of our old friend Schmidt. 

10. With the money which the Prussians gave them, 

11. they have bought a large house and thirty pigs. 

12. I met no patients who had been cured by Copernicus. 



vn. 

43. 

1. Hans Schmidt had murdered his uncle in Berlin. 

2. The case was being tried before the judge. 

3. After he had heard the witnesses 

4. the prisoner's advocate made (say * held ') a long speech. 

5. He said : Schmidt is no murderer, but another man, 

6. whose appearance is very similar, has done this wicked 

deed. 

7. We will see, said the judge, what Hans wishes to say. 

8. Sir, said Hans, I assure you (dat. ) that I am innocent ; 

9. firstly, because I have not killed my uncle at all ; 

10. secondly, I did it when I was drunk ; 

11. thirdly, because he insulted me first. 

12. If you murder your uncle it will be better to say nothing. 



VIII. 
44. 

1. Where is the road to a village which is called Altberg ? 

2. I will tell you how you may come thither. 

3. If you turn to the right at the end of this street, 

4. you will come to the church which you see yonder. 

5. You cannot go into the church, since it is not open. 

6. But it will be better not to take this road. 
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7. because it does not lead to Altberg. 

8. But it is a very good road if you wish to go to Hildes- 

heim. 

9. If I wished to go to Hildesheim 

10. I should not ask after the road to Altberg. 

11. If I had time I would tell you more. But you cannot go 

thither, 

12. because there is (c« gicbt) no village here which is called 

Altberg. 



IX. 

46. 

1. Imagine to yourself a frog with a red face and golden 

spectacles. 

2. Give him a green tie and a blue coat with silver buttons, 

3. and you will know how my Turkish friend looked. 

4. However, I received him with much friendliness, 
6. and introduced him to my mother, 

6. who wished to invite him to dinner every day. 

7. He was very polite, and imitated English manners. 

8. He always rose from his chair and bowed twice, 

9. whenever any one came into the room ; 

10. and he invariably took off his hat to (tjor, dat.) my 

coachman. 

11. But he had been obliged to leave Turkey, 

12. because he had knocked off the head of the king's 

statue (dat.). 



MISCELLANEOUS EXERCISES 
46. 

Numerals — Dates. 
{All numbers to be written in words.) 

1. When I was in Brighton, on May 23rd, 

2. I met an eccentric old man who lives in that town. 

3. Every week he bought a new hat. 

4. When I saw him he had 341 hats. 

5. I wish, said he, to possess 365, 

6. for now I am obliged to wear 24 twice in each year. 

7. On the 4th of June I shall wear my 37th hat. 

8. On the 17th you will see my 203rd, 

9. because it will probably rain on that day. 

10. In the year 1896, which will contain 366 days, 

11. I shall wear two hats on February 29th. 

12. In the year 1931 I shall possess 2528. 

47. 

1. Since June 13th I have spent three weeks in Madrid. 

2. I hope that the king is quite well. 

3. Probably he is now rather ill. 

4. Why do you think that ? I will tell you. 

5. I visited him on May 14th, at a quarter-past three. 

6. I said to the servant : Is the king at home ? 

7. The servant replied : No, he is at (bcim) (the) dinner. 

44 
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8. When will he have finished ? (say, ^be ready ^) asked I. 

Probably at 7.25. 

9. I will come again at 8.17. 

10. I am sorry, said the servant ; but the king will then be at 

(the) supper. 

11. Do you think he will make a short pause between supper 

and breakfast ? 

12. I will ask, replied he, but I do not think so (say, ^ it ^). 

48. 

1. Have you seen Dr. Busby this morning ? 

2. No, I have not seen the dear old man yet. 

3. I hope that I shall not see him at all. 

4. He has not been very polite to (gegen) me lately. 

6. Yesterday I had unfortunately not learned my German 
lesson, 

6. and he begged me to visit him at half-past one. 

7. That was very kind. And what happened ^ 

8. That I will not say. But when I took leave, 

9. He stood at the door and said : 

10. My dear little boy, if I hear again 

11. that you have not learnt your German lesson, 

12. be sure that I will make you very sad. 

49. 

1. Come into my room, my fire is much better than yours. 

2. Mine has gone out, but your room is much too hot. 

3. You are mistaken ; I gave the order to my servant to 

open the windows. 

4. Your servant is clever, but not so clever as mine. 

5. On the 19th of March 1875 I was visited by the old Count. 

6. He wished to see me, but unfortunately I had gone out 

at 10 o'clock. 

7. He said to the servant : Is your excellent mistress at 

home ? 
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8. I am sorry, said he, but she has gone out. 

9. I think not, said the Count. Open the door. 

10. I see her through the window, if I am not mistaken. 

11. You are mistaken, sir. That is our neighbor's cook. 

12. I have just seen my mistress, and she said that she had 

gone out. 

50. 

1. Dr. Johnson was a very clever man, who wrote many 

books. 

2. I could tolerate him better if he had not written a large 

Dictionary. 

3. I once had a new master in our old school ; 

4. each of his boys was obliged to buy a Dictionary ; 
6. and he gave us every day two whole pages 

6. of that celebrated work to learn by heart. 

7. In this way, said he, you will become very clever. 

8. But unfortunately we have not become at all clever. 

9. Perhaps you lost yours ? I lost one every week. 

10. Were you often punished by him ? He was not long 

with us. 

11. The Count's large bear could not tolerate him. 

12. But the story is too sad. I cannot tell it to you (dat.). 



GERMAN-ENGLISH VOCABULARY 

In th/e ease of a few nouns the plural termination is added in a bracket^ 
The numbers prefixed to Irregular Verbs indicate the Stories at the head 
qf which the parts of these verbs wiU be found. 



till, cine; ein, a, one 

ab, off 
ber 3lbeub, evening 
ba« ^Ibeiitcuer; adventure 

abcr, but 

abfc^eitltc^, horrible, detestable 

Slbtjffinien, Abyssinia 
btc 3l(ftfei, shoulder 

a6)t^ti)n(rU), eighteen(-th) 

abclig, noble 

a^nlicl^, similar 

all, all 

aUcin, alone 

aUc«, everything 

al«, than, (conj.) when 

atjo, so, accordingly 

att, old 

am = an bent 

aniiifieren, to amuse 
Ace. an, to 
Dat. on, at, by 

auber, other 

onberd, otherwise 

anbevn, change 
29 an*fangen, to begin 
12 an-!onimen, to arrive 

au^tiiubigen, to publish 

an=melben, to announce 

an»ne^men, to accept 
bad 3lnfe^en, appearance 
Gen. anflatt, instead of 
bie SCntroort, answer 

antmorten, to answer 



bie ^n;;eige; announcement 

an=geigen, to announce 
ber 5tpfel, apple 

Slrabien, Arabia 

arabifd^, Arabian 

arm, poor 
bie 2(rttUerie, artillery 
ber 2lr5t, doctor 
bie %\dit, ashes 

%[m\, Asia 

Qudft, also 

Quf (da<., ace.) on 

Quffieften, rise 
ba« ^uge(-n), eye 
ber ^(ugenbticf, instant 

augcnbtidlitii; instantly 

ou8, out of, of 



balb, soon 
ber SaU, ball 
ber Sa^nl)of, station 
bie 33anf, bench 
ber 53a ucr, peasant 
bag 5Bdumcf)en, little tree 

beben, to quake 

bebedcn, to cover 

beenbigen, to finish 
ber 33efe^(, order 
Dat. begegnen, to meet 
26 begiunen, to begin 
Dat. bet; at, with, at the house of 

beim = bei bent 

beibe, both 

' 47 
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ba« 33ciu(-e), leg 

beiuafte, nearly 
ba« S3eijpicl, example 
ba« 33ein)ovt, adjective 
12 bcfommcu, to get 

bclagcru, to besiege 

bcleibigcn, to insult 

belo^ucn, to reward 

bcnac^bart, neighboring 
bcr 33euget, rascal 

bcrcit, ready 
bcr 33er0, hill 

beriitimt, celebrated 

bcfc^dftiflt, busy 

bcjc^cinit, ashamed 

bcffcr, better 
22 befie^eu, consist 
bcr 53cfuc^, visit 

bcfud^cn, to visit 
30 bctreteu, to enter 

bctruiifcn, drunk 
ba« ©ctt, bed 

bciDcgcn, to move 
21 bcn)cijcn, to prove 

bcga^Icu, to pay 
bo8 S3icr, beer 
bic S3inic, pear 
cin bled) en, a little 

bitten, to beg 

bitter, bitter 

Man, blue 

blciben*, to remain, abide 
bcr ©licf, gaze 

btidcn, to look 

blinb, blind 
bcr S3Ii^, lightning-stroke 

blifeen, to flash 
ba« S3(ut, blood 
bcr 53obcn, ground, floor 

bbfc, angry 
bcr ©ote, messenger 
ber SBrief, letter 



•Wic6, 



bic 53riefmarfc, postage stamp 
bcr S3ricftrdgcr, postman 
28 bringcn, to bring 
ba« S3rot, bread, loaf 
bic 53rncfc, bridge 
bcr 53rnbcr, brother 
bcr SBiirgerinciftcr, mayor 



bad (Sap, cape 

corfijrf), Corsican 



ba, there 
baf iir, for it 
bamit, with this 
Dat. banfen, thank 
bann, then 

^"^■"'^i' Uhereupon 

bauncp, j 

baruni, therefore 

hci^ (pronoun), that 

ha^ {conj.), that 
26 bat)on4aufen, to run away 

bcciniiercn, to decimate 
24 ben!cn, to think 

benn iconj.\ for 

ber, bic, baS, the, who, which 

bcr-, bic-, ba«fctbc, the same 

bcrgteic^en, of the kind 

bcS^atb, therefore 

beffen, whose 

beutfc^, German 

©cutjd^tanb, Germany 

biu)ten, to compose 

bicf, fat 
bcr 3)ieb, thief 
ber ^iebftal)!, theft 

bienen, to serve 
ber 2)tener, servant 
bic 3)ienftbotcn (pl.)t servants 
gebtie&en. 
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ber ©icujlmaun, public porter 

bicfer, biefe, bie]e« (bie«), this 

bie«mal, this time 

3)ir, to thee (da<.) 
bie !5)it)ijtou, Division 

bocf), after all 

^ontierttjettcr I thunder and 
bag ©orf, viUage [lightning 

bort, there 
ftd^ bveften, turn 

biimnt, stupid 
Ace. buid^, through 

bur(^cinanbcr, in confusion 

E 

eben, just 

cbcnjo, just as 

cigcn, own 
ba« (Sigeutftum, property 

f ilen, to hurry 

cinanber, each other 

ciiifad^, simple 
23 eiu-fa^reu, to come in 

cin*l)olcn, to overtake 

eiuige (pZ.)» some 
ber (Sintt)ol)uer, inhabitant 
27 enapfangcn, to receive 

enbtid), at last 
ba« @nbc, end 

euben, to end 
bcr (Sngtdnber, Englishman 

cntbeden, to discover 

cntfenit, distant 
Dat. cntgebcii, to escape 

er, he 

ei'frijc^eu, to refresh 
jid^ crtnncrn qu, remember 

cvfcmieti (an), recognize (by) 

erflarcii, to declare 
26 er(d)ic6en, to shoot 

crftaunt, astonished 

erjlcigcn, to ascend 

•nng, 



eiilere, former 
crtuad)en, awaken 
eriuart en, expect 
ertoibcrn, to reply 
crgal)len, to tell 
19 cffcn, to eat 
cttua, about 
ba« ^jrpcxitncnt, experiment 



P 



14 fallen, fall 
falfd^, false 



fang en*, catch 
bie gamiUe, family 
bie gavbe, color 

feierlid^, solemnly 
ber Seievtag, festival 
ber Seinb, enemy 

fertig, ready 

feft, fast 
bie Sepung, fortress 
ba« J^ener, fire 

feurlg, fiery 
29 fiubcii, to find 
bie gtafd}e, bottle 
ber ^tecf , spot 
'^Qi% S^cifd), meat 
ber g(u6,' river 
bie gorberung, demand 

fort, away 

fort-fc^offen, to take away 
bie grage, question 

frag en, to ask 

granfreid^, France 
ber grangofe, Frenchman 

franiibfifd^, French 
bie gran, wife, woman 

frei, free, open 
ber Rrembe, foreigner 
bag greubengcfcl)rei, cheering 

frenen, please 
ber grcunb, friend 
gefangen. 
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bic S^'PU^^ii^tfit/ kindness 


gem I)abcn, to like 


frljd), fresh 


25 gcfd)ci)eii, to happen 


fro^lid), merrily 


bic @efct)ic^tc, story 


bcr S^ofd), frog 


gcftcm, yesterday 


frii^, early 


gejlrig {odj.\ of yesterday 


\i(Ki grii^flflcf, breakfast 


gcmigf certain, certainly 


fril^fiadcn, to breakfast 


getooljutid^, ordinary 


fid) ftt^tcn, feel 


gtSuiiCub, brilliant 


fu^ven, to lead 


glaubcu, believe 


fiinf, five 


glcid), at once 


fuufiieftu, fifteen 


gtudtid), happily 


Aco. fiir, for 


golben, golden 


furd)ten, I to fear 


bad @vab, grave 


bcr ®raf, Count 


furd)terUd), fearful 


grimmig, fierce 


fuvd)tto«, fearless 


irob, rude 


furd^tfam, timid 


gro6, big, tall 


bcr gu6, foot 


bcr ©rogtjatcr, grandfather 




griiu, green 


G 


bcr ©ulbeit, florin 


gar nici^t, not at all 


bcr ©artct, belt 


gang, quite 


gut, good 


bcr ©artcn, garden 


ber ©utdfjerr, squire 


bo8 ©cbaubc, building 


gutig, kind 


25 gcbeu, to give 




bcr Ocbraud^, custom 


n 


bad @cbid)t, poem 


bad $aar(-p), haur 


bcr ©cfd^rtc, companion 


I)aben, to have 


Ace. gcgcii, against 


Ijalb, half 


gcgcnubcrticgcnb, opposite 


bcr §ald, throat 


bie ©cgcnb, district 


14 l)aUcn, to hold 


bcr ©cgiicr, adversary 


bie §anb, hand 


bad @e^cimui«, secret 


24 l^aiigeii, to hang 


12 gcfjcii; to go 


bcr ^afe, hare 


ge^Svcu, to belong 


I)affen, to hate 


bad ®c(D, money 


mm, i^igiy 


23 gclingcu {impera.)*^ to succeed 


ber ^aiifeii, heap 


bcr ©cncral, general 


bad |)aud, house 


gcrabc, just 


bic §aut, skin 


bod ®cpa(f, baggage 


bad ^eer, army 


gcraiici^crt, smoked 


lieiten, heal 


gem, with pleasure 


^cilig, holy 



•e« gellngt mlr, I succeed. 
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bic §C"HOt, native country 


J 


^eig, hot 


ja, yes 


27 Ijciicn, to be caUed 


ja tvo\)\, of course 


Ace. Ijerab (prep.), down 


ba« 3a^r (-e), year 


^erau8 (adv.). out 


jebcr, jcbc, jebe«, each, every 


bcr $eri*/ gentleman, master 


jcbcrmann, everyone 


j^ev^tid^, heartily 


jcnci*, jeiic, jciic«, that 


^eutC/ to-day 


jc^t, now 


l^ier, ^ierlier, here 


bcr 3uiii, June 


l^icvauf, hereupon 




l^in unb l^er, to and fro 


K 


l^inab (pr^p.), down 


l^tuaug, out 


bcr ^afig, cage 


^ineiu, in 


ber ^oifcr, emperor 


^inburd) (adv.), through 


bcr ^amerab, comrade 


Winter {ace, dat ), behind 


ba8 ^augurit, kangaroo 


bcr ^Immet, heaven 


bag l^auiudicn, rabbit 


ber ^irt, shepherd 


ber ^anuibale, cannibal 


^of, court 


bic ^a|gc, cat 


bic ^oflid^fcit, politeness 


. faurn, scarcely 


l^od), high 


fciii, fcine, !eiu, no, not a — 


^o^cr, higher 


bcr ^cfliiev, waiter 


bcr $o5n, insult 


f can en, know 


l^otcn, to fetch 


bic ^cttC; chain 


ftoren, hear 


ba« ^inb, child 


bcr §ugcl, hill 


ftar, clear 


bcr §unb, dog 


ticin, small 


^unbert, hundred 


Itopfen, to knock 


bcr $ut, hat 


ba8 ^lopfcn, knock 




ftug, clever 


I 


bcr ^nopf, button 


id), I 


bcr ^obolb, goblin 


3l)ncn, to you 


ber Coffer, trunk 


3l)r, 3l)iT, 3l|r, your 


12 fomnien, to come 


t^r, i^rc, i\)x, her 


ber ^onig, king 


Dat. Ill, in 


bic ^onig in, queen 


Ace. into 


fonnen, to be able 


bic 3nfct, island 


bcr ^opf, head 


intcrcfficrcn, to interest 


bic ^ofl, fare 


im = in bcm 


franr, ill 


immcr, always 


bo« ^ranfcnbaug, hospital 


irrcu (fici^), to be wrong 


bie ^ranf^eit, illness 


bcr 3rrtum, error 


bad trciig; cross 
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bcr ^ricfl, war 

fiicgcrijc^, warlike 

friimni, crooked 
ber ^ubel, tub 
bcr ^udjeiir cake 
bic ^uget, bullet 

fur;;, short 

filratid), lately 

fur3fid)tig, shortsighted 
bcr ^utfc^er, coachman 



ladieln, to smile 

tad)en, to laugh 
ba« ?oflcr, camp 

(a^m, lame 
\i^^ 2anb, land 

lang, laiige, long 

laugjam, slow (-ly) 
20 (affen, to leave 
26 laufen, to run 

(ant, loud 

leer, empty 

leg en, to lay 
bcr ?c]^nftut)(, armchair 

le^ren, to teach 
ba« l^cibregiment, Regiment of 

leicftt, easy, easily [Guards 

Icibcr, unfortunately 

teife, low 
18 (efen, to read 
bie ?eute {pl.\ people 
bcr Seutuant, heutenant 

(iebeu, to love 
22 liegeu, to lie 

(inf, left 
bQ8 !?itcv, litre 

toben, to praise 
bcr ?ol)il, reward 
30 (o«4affen, to let loose 

lo«=mQd)Cil, to set loose 
29 (o«*rei6cn, to break loose 

* bad mad^t nld^td, that does 



bie 2uft, air 
bcr ?iigncr, liar 
tuPig, merry 

M 

mod^cn*, to make 
bie 3J?aicpt, Majesty 
ber 2J?ann (ajiainicv), man 
bcr ajJantct, cloak 
ber 9J?arft, market 
ber aWarfdft, march 

marfc^icreii, to march 

ajicile, mile 

mein, mciiic, niciii, my 

ntc^r, more 

mer^ioiirbig, remarkable 

ajecnjc^, fellow 

nttc^, me {ace.') 

milb, mild, gentle 

militarifc^, military 

aJiinute, minute 

mir, to me (da<.) 

mif^eii, to mix 

mit, with, (adu.) along 

moc^te, would like (conditional 

nifigcu, to wish [form) 

mogUd^, possible 

3Worgcn, morning 

morgen, to-morrow 

miibe, tired 

muff en, to be obliged to 

ajiutter, mother 

N 

naci^, to, after 
9^iac^bar, neighbor 
U0d)^er, afterwards 
9^ad^mittag, afternoon 
uad^ft, next 
9^ad)t, night 
nal)C, near 
not matter. 



bic 



bcr 



bie 



Dat. 



bcr 



bie 



Dat 

ber 



bic 
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bcr iRame, name 


R 


ber 9^arr, fool 
bic iRafc, nose 


rout^en, to smoke 


neben {aoc. dat.\ beside 


rau^, rough 


14 ne^mcii, to take 
nein. no! 


red^t, right 
bad deegtmeut, regiment 


^tnialjx, Newyeapis day 


15 retben, to rub 

reic^, rich 
bic SReife, travel, journey 


nculidft, the other day 
nicijt, not 
nic^td; nothing 
niden, to nod 


reifcu, to travel 
ber 9?efrut, recruit 




reunen, run 


nie, never 
noc^, still, yet 
notig, necessary 


ber 9?ct)olt)er, revolver 
ric^tig, right (-ly) 


nottgen, to compel 
nun, so, then 


ruftig, quiet (-ly) 


nur, only, just 


rii^ren, move 
ruujeln, wrinkle 





SRugtaub, Russia 


bev Obcrfdiaffner, chief guard 


S 


ber Offigicr, officer 


ber ®abet, sword 


offucn, to open 


bcr <Bad, sack 


bo8 Oftr, ear 


jageii, to say 


bcr Onfcl, uncle 


U je^en, to see 


P 


bcr ©c^affncr, conductor 


fdftauen, to look 


padtw, to seize 


fd^itfen, to send 


ber $alaft; palace 


26 jd^iegen, to shoot 


ba« ^^Japier-@e(b, paper money 


Dcr <®d^irm, umbrella 


ber patient, patient 


bic @rf)larf)t, battle 


bcr ^apfl, Pope 


bo« '®d)tad)tfelb, battlefield 


^-Perftcn, Persia 


fc^Iac^tcn, to slaughter 


perfifd^, Persian 


14 fd)(ofcn, to sleep 


ble ^^Serfon, person 


29 fd)lagen, beat; fi(^, fight 


bie ^feife, pipe 


fc^ted^t, bad 


pfiffig, cunning 


jd^timm, bad 


ptotJUdd, suddenly 


ber @d)luffel, key 


^jlnrnj), clumsy 


ber @d)mer3, pain 


ber ^reiS, prize 


ber (Sc^neiber, tailor 


bie $rcu6cn (pl.)y Prussians 


fd)iicfl, quick (-ly) 


pvengifti^/ Prussian 


bie ©c^niirc (pi), laces 


bcr ^roDiant, provisions 


fd^on, already 
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fc^5n, beautiful 


bic @pcifc, food 


bcr ©d^ronf, cupboard 


ber ©pitjbubc, rascal 


18 (c^rclbcn, to write 


bie ©pitje, top 


23 fdftrcien, to cry 


bic ©prac^c, language 


bcv @c^rltt, step 


16 fpred^en, to speak 


fc^il(^tern, hesitating 


25 ipringen, to spring 


bic ©coulter, shoulder 


bic @tabt, ^own 


fci)uttetii; to shake 


bcr ©tatt, stable 


fd^tDad^, weak 


bie Station, station [ter 


bcr ©d^toageV; brother-in-law 


ber @totion«infpefter, station-mas- 


fc^iuantcn, totter 


Gen. fiatt, instead of 


ber ©c^toanj, tail 


29 flatt=finben, to take place 


fc^tDQrg, black 


fleden, to put 


21 fd^tDeigeii, to be silent 


22 fiel)eu, to stand 


ba« ©c^mciii, pig 


21 fleftlcn, to steal 


fc^tDeUcu, swell 


fleUcnt to put 


fc^tDcr, heavy 


bcr ©ticfel, boot 


fe^r, very 


bie (Stimme, voice 


fein, feiitc, fetn, his 


bic @tirn, brow 


bie ©cite, side 


floren, to disturb 


fctbev, jmy-, your-, him-self 


ba« ©trafgetb, fine 


bic (Strage, street 


fc^cn, place 


flreug, strict (-ly) , 


fic^, my-, your-, him-self (occ.) 


jlroincn, to stream 


ftd^er, safe, sure, surely 


bQ« @tu(f, piece 


@ie, you 


bcr ©tu^l, chair 


ftf, they, her {<xcc.) 


bie ©tunbc, hour 


ficbeti, seven 


ftrift ftiirgen, dash 


ftnfen*, to sink 


jlubieren, study 


ftljent, to sit 


fud^cn, to seek 


fo, so 


ffll)iieii, atone for 


fofort; at once 


bcr @nltan, Sultan 


bcr @o^n, son 


bic ©iippe, soup 


bcr ©otbat (-en), soldier 




fotteii, shall 


T 


fonberbar, extraordinary 


ber jtag, day 


bic @onne, sun 


ber S^auneiibaitm, pine-tree 


fonfl, otherwise 


tair^cu, to dauce 


@paiucu, Spain 


tapfer, brave 


fpanifd), Spanish 


bie 2^apfcrfeit, bravery 


ber @pa6, fun 


ba8 S^aiifenb, thousand 


fpagtfl; jocose 


taufd^eu, deceive 



* fan!, gefunlen. f fa^, gefefyen. X ti fleOte fi^ ^etau6/ it turned out 
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bad Xl^or, gate 
24 tftun, to do 
blc Sl^iire, door 

tief, deep 
baS Xiev (-c), animal 
bie toilette, toilette 

toQ, mad 

tolled 3«W0^ nonsens© 

tot, dead 

to ten, to kill 

25 tragen, to wear, carry 
bcr S^ranf, drink 

traiirig, sad (-ly) 

26 trcffen, to meet, hit 
25 trctcn, enter, go 

triuf en*, to drink 
ba« S^riufgetb, tip 
ba« 2^ucl^, kerchief 
bie 2^niterien (pi.) Tuileries 
bcr 2^^rann, tyrant 



fiber {(Uic, dai.\ over 
ber Uberrocf, overcoat 

ublid^, usual 

fibrig, left over, remaining 
bie Ubnng, practice 
ba« Ufcr, bank 
bie Uijr, hour, watch 
Ace. urn, for, around 

umjonfl, in vain 

unbcruftrt, undisturbed 
ber Ungar, Hungari^ 

unge^eucr, monstrous 
bo8 Unge^cuer, monster 

und, us, for us 

nnfer, unfere, wnfev, our 

uutcr ((ia<., ace), under, among 
ber Uttterfd)icl), difference 
bcr Uutert^on (-en),'subject 
bad Ui'teil, verdict, decision 

urtcKen, to convict 

• tean!, getrunfcn. 



ber Ufurpator, usurper 
u. f. itJ.f, etcetera 



ber S5ater, father 

oerbannen, to banish 

ocrbeugen, to bow 
20 oerbietcn, to forbid 

tjerbrcnncn, to bum 

oevbienen, to earn 

tjerfolgen, to pursue 
bci* SBerfolger, pursuer 

oergcben, forgive 
23 oergcffen, to forget 

ocvfaufen, sell 

oertangen, to demand 
26 Derlicrcn, to lose 

oeifd^amt, ashamed 

oerjc^icben, different, various 

berid^toinben, to disappear 
ber 55erd, verse 

bcrfe^en, to remove 

ocrfo^nen, to atone 

tjerfperren, to bar 

tjcrfjjotten, to mock 
22 oerfte^eU; to understand 

tjerrotrren, to bewilder 
bcr S3ctter, cousin 
ber SScgiev, Vizier 

tjici, much 

OieIIeici)t, perhaps 

bier, four 
bad SSotf, people 
Gen. oon, full 

tJoUftanbig, complete (-ly) 
Dat. toon, of, about, by 

tjor {aoc. djaX.\ before 
12 t)orbet=fommen, to pass 
22 DorfaHen, to happen 

ttov«v(icfen, to advance 
bad SBorviicfen, advance 

f = uttb fo weitet. 
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W 

■ XQ(x\)X, true 
Gen. ttjci^reub {v^ep.\ during 
{c(mj.\ while 
bic SBaljrl&cit, truth 

tt)oftrfci)einUci^, probably 

IDarnt, warm 

tDartcn, to wait 

worum, why? 

n)a«, what 
ba« ©affer, water 
bcr 9Bc0, way, road 

toeg, away 

SBei^iiQd^tcn, Christmas 

XQtW, because 
bcr Sffieln, wine 

tpciuen, to cry 
bie SBcifc, manner 

XOixi, white 

ttjcitciv further 

ttjctt^er, ttjcldie, tTjetd)e« {rel.) 
which, {dem ) such 

ttjeiibeu, to turn 

iuciiig, little, racitige, few, mc= 
nigev, less 

ttjeini; if 

Xotx, who ? 
26 ttjei'bcn, to become 

in bie SBcttc laufeii, run a race 
bo« SBettrennen, race 

iDle, how 

ttJicber, again 
bic SBiefc, meadow 
ber ^-CBiuter, winter 

mir!Ud^, really 
bev SBirt, landlord 
ba« S33irt«^au«, inn 
24 \m\\t\\, to know 



ttJi(}l0, jocular 

too, where 

)t)O^I; well, I suppose 

too^ucn, to live 

tuoUcn, to wish 
ba« 2Bort (2B5rter), word 

tuunbcrbar, wonderful 

n)unberfd)on, very fine 

icuufcftcn, to wish 
ba« 2[Buvmd)cii, little worm 
bic SBuvjl, sausage 



bcr 3o^"ciri;t, dentist 

geigen, to show 
bie ^t\X, time 
bie ^citung, newspaper 
^(xi 3c"9f stuff 

giclcii (aiif), to aim (at) 

Jlicmlid^, quite 
tiOi^ 3tntmer, room 

bittern, to tremble 
ber St^xw, anger, (t)or) (with) 

gu {dot.) at, Quf-gu {ace) toward 
28 gu^briugcn, to spend 

gudfcn, to shrug 

giicvft, first 

gufaUig, by chance . 

gnfvicbeu, content 
bcr 3w9f *rain 

guriitf, back 

gufommen, together 

gutjor, before 

gumeiten, sometimes 

gttjangig, twenty 

gttjet; two 

gtocite, second 

gmblf, twelve 
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about^ ilbcv {ace.) 
above, ilber (dorf.) 
accompany, bcfllcitcn 
admire, bcmniibem 
advance, t)or*rfl(fcn 
adventure, ba« Slbcntcucr 
advocate, bcr ^bDofat 
after (prep.), wad) (dot,) 

{conj.), nac^bem 
again, ivleber 
against, gcgcn (ace.) 
age, ba« fitter 

aim (at), an4cgcii (ouf, ace.) 
air, bic ?uft 

all, aUc*, no— at all, gav fein, not at 
alone, oUein [all, garui(^t. 

already, fd|on 
also, QU(4 
always, immcr 
am, bin 

ambulance, bad gelblagaret 
among, itnter {dot.) 
and, uub 

angry (with), bbfc (aiif, ace.) 
animal, bad Xier (-c) 
announce, metbcu, an^geigcn 
announcement, bie Slngeigc 
answer {svbst.)^ bie ^ntiDort 

(verb), anwortcn 
any one, jemanb 
appearance, bie (Srfc^einung 
approach, an*ru(fen 
arm-chair, ber Se^nflu^l 
army, bad §ecr 
around, um (ace.) 
arrive, au*fommcn (12) 



as, tt)ic; (= when), aid 
ask, frageit 
assure, tjcrft(^ern 
astonished, erftaunt 
atf, an (dat.)y in (dot.) 
at last, enblid^ 
at least, wcntgPcnd 
at home, gu ^aufc 
attack, an-greifcnt 
aunt, bie Xantt 
Austria, Oeflerreidd 
away, id eg 



back (imhst), bcr ^Men 
back (adv.), guvurf 
bad, fcftlcd^t, (d^ttnim 
battalion, bad ^atatUon 
battle, bie @d)tacf)t 
battle-field, bad @d)(a(i|tfelb 
bear, ber S3ar (-en) 
beard, ber ©art 
beat, f(f)(agen (29) 
beautiful, fd^bn 
become, ioerben 
bed, bad S3ctt (-en) 
beer, bad SBier 
before (prep.\ oor 
(adv.) tjorljer 
beg, bitten, bat, gebeten 
begin, an^fangcn (29) 
behind, l^lnter ace. (motion) 

dot. (rest) 
below, nnter (dat.) 
bench, bie 53an! 
besiege, betagcrn 
better, bcffer 



* But before the Article all. f at one o'clock, um ein \Xfyv. 



t griff/ sflegtlffcn, 
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best, bcr (bic, bo«) bcfte 

Wg, gro6 

bird, bcr S5ogcI 

birthday, bev ©cburtStog 

black, fd)tt)Qi'g 

blue, blau 

boar, ba« @d)njeln 

boot, bev ©ticfcl 

bottle, bie gla(d)c 

bow, (fid^) tjcrbengcn, one's head, 

brave, ta^fcr [iieigeu 

bread, ba« 53i*ot 

break (laws\ ftc^ t)crgc^cn gegen 

breakfast {svbsi.\ ba« f^riiljftucf 

(uer6.), frut)fluden 
bring, briugen (28) 
brother, bcr SBriibcr 
brother-in-law, bcr ©ci^toogcr 
brown, braini 
building, ba8 ©cbciubc 
bullet, bic ^ugcl 
but, aber, fonbcrn 
button, bcr ^nopf 
by rof persons), tjon (dat) 

(of things), biird) (ace.) 

(= near), bet (dot) 
by heart, au«tt)enbi0 



is called, \)t\^i 

carriage, bcr SBagcn 

carry, tragcn 

case, bcr SRec^t^fall 

castle, ba« @d)to6 

cat, bic ^atjc 

celebrated, bcrii^mt 

certainly, gcunjj 

chair, bcr ^\\\\)\ 

it chanced that, gufaUig 

change, \ved)^ctu 

cheers, ba« ??rcubengeyd)rct 

child, ba« tinb 



church, bic ^ird^e, to, jur ^irdftc 

city, bic ©tabt 

clear, ftor 

clever, Rug 

cloak, bcr SUiotttct 

coachman, bcr ^utf(^cr 

coat, bcr 9Jo(f 

color, bic '^QLxbt 

come, tommcu (12) 

come in, ^crein^fommcn (12) 

companion, bcr ^omcrob (-cu), 

complete, gait J 

conductor, bcr @d)affucr 

contain, ent^oltcii (14) 

cook, bic ^o(^tn 

comer, bic @dc 

correct, tjcrbcffcrn 

Count, ber ©rof (-en) 

country, ba§ ^CLX(b (?anbcr) 

cow, bic Jeuf) (tii^c) 

crooked, frumin 

cross, ba« ^xt\\\ 

crown (of a hat), bcr S3obcn 

cunning, ppffig 

cup, bcr 53cd^er 

cure, ^citcn 

cut off, ab*fd)ucibcn* 

D 

day, bcr %Cl% 
dead, tot 
deadly, tob(i(36 
dear, (icb 
death, bcr 2^ob 
decimate, becimicrcn 
deed, bic Xtjat 
defect, bcr 3J?angcI 
demand, tjcrlaugcit 
destroy, uernid)ten 
dictionary, bo« SBbvtcrbiK^ 
dinner, ba« aJHttagcffcii 
dirty, fd)mn^ig 
disappear, t)erfc^lt)inbcut 
t eerf(^n)anb, serf^wunbcn. 
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discover, eiitbccfcn 

discuss, crortern 

divulge, entl)ufleu 

doctor, ber ?lvgt 

dog, ber §iuib 

door, bic 2^^uv 

down {prefp.\ ^crab* (ace); 

{ad\3.\ uieber 
dreadful, fdjrerflid) 
drink, ber %x^\\\ 
drunk, bctriinfeu 
during, toa^renb (gfen.) 

_ E 

each, jieber, jebe, j|cbe« 
eccentric, ejceutrifc^ 
editor, ber 9?ebafteur 
egg, bo8 (Si (-er) 
eldest, alteft 
emperor, ber Golfer 
empty, leer 
end, bog Snbe 
English, euflUfc^ 
Englishman, ber ^nglanber 
enough, gciiug 
enter, betreteu 
entirely, gang 
escape, eutfomnten • 
evening, ber 3lbenb 
ever, je 

every, jeber, {ebe, }ebe8 
everything, qI1c« 
exercise, bie ^lufgabe 
express train, ber ^d^ueUjiiig 
eye, bo« Sluge (-u) 

P 

face, bag ©efid^t 
faithful, treu 
fall, faUen (14) 
fashion, bie SORobe 
fast, fc^neU 



father, ber 3Satev 
faultless, feijterfrei 
feed, fiitterii 
fetch, ^oten 
field, ba« getb 
fifty, fiinfgig 
find, fiuben (29) 
fine, fein 

(beautiful), f(]^5n 
finish, beenbigen 
fire, bag geiier 

fire (on), fdjiegen (26) auf (ace.) 
first, cvfi, guerfl 
five, fiinf 
fish, ber glfd) 
flood {^(m'n)y bie glut 

(verb), ilberfd)»)cmmen 
fly, fliegeuf 
following, fotgenbt 
to be fond (of), gern l^abeu ip^c.) 
food, bie ^ojl 
fool, ber ^ummfopf 
foolish, biimm 
foolishly, bummermeifc 
foot, ber S"6 
for (|>rqj.), fiir (ace.) 

(time), lang* (aee.); 

(eon;.), bemi 
foretell, prop^egeien 
forget, oergeffeii (23) 
forwards, DortDart^ 
four, tjier 
France, gtaufreit^ 
French, frangbpft^ 
fresh, frifcf) 
friend, ber J^reunb 
fi^endliness, bie SveinibUd^fcit 
from, Don, au8 (daf.) 
full, DoU (gfen.) 

a 

garden, ber ©nrten 
gardener, ber ©ortner 



• follows its case. \ flog, geflogen. X requires no Article. 
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generally, getooIjnUd^ 

gentieman, bcr §crr (-en) 

German {adj.), bcutj^ 

German (the language), ba9 ^eutfd^e 

Germany, 2)eutf(^(aub 

get, bcfommen (12) 

give, gebeu (26) 

glass, ba« ®la« (Olofcr) 

go, ge^cn (12) 

go away, roeg^gcl^en (12) 

go out, au«*gc^cn (12) 

goal, ba« ^\t\ 

golden, golben 

gone, fort 

grandfather, bcr OrofitJQtcr 

ground, bcr 53obeu 

gun, bic gtitttc 



hair, baS ^aar (-c) 
hand, bic ^anb 
happen, gc|d)e^cn (25) 
hard, ^ort 
hat, bcr §ut 
have, l^abcn 
head, bcr ^O^f 
heal, l^cilcn 
heap, bcr ^oufcn 
hear (of), l^brcn (toon) 
Heavens! ©immcU 
help, bic «)aifc 
here, ^icr 
hill, bcr ©ilgcl 
his, jcin, fcinc, fein 
hold, l^altcn (14) 
holy, l^eiUg 
horse, bod ^ferb (-c) 
hospital, ba« tranfen^au* 
hour, bic ©tunbc 
house, baS $au« 
how, wic 

• tub, «gelaben. 
•{■ When * it ' refers to a noun translate by ct; 



however, abcr 
huge, ungc^eucr 
hurry, eilen 



I, i* 

ill, ftonf 

imagine, ft(^ t)or»ficttcn 

imitate, uaci^*aftmen 

impossible, unmoglic^ 

in, in ace. (motion) 

daJt, (rest) 
inhabitant, bcr ©innjo^ncr 
ink, bic Sintc 
inn, ba9 38irtd^au9 
innkeeper, ber SBtrt 
innocent, unfd^utbig 
instant, bcr SlngcubUd 
insult, belcibigcn 
introduce, tJor*jlcflcn 
invariably, befiSnbig 
invention, bic @rflubung 
invite, cin»(aben* 
it, e«t 



journey, bic SRcifc 
judge, ber 9?lc^ter 
jump, fpringcrt (26) 
just, cbcn 



kill, tatcn 

king, ber tonig 

kind, giitig 

kindness, bic ©ilte 

knife, bad iWeffcr 

knock, fIot)fcn 

knock off, ob^c^tagcn (29) 

know (by a sense), fcnncn % 

(can tell), n? iff en (24) 

t fannte, gefannt. 
fie, e8 according to the gender of the noun . 
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lame, la^m 

lamp, bic ?ampc 

landlord, bev SBlrt 

language, bie @pro(3fte 

large, giog 

last, le^t 

late, fpat, was late, ^at ft(^ t)erfpdtet 

lately, fiiqUt^ 

latest, Ie|^t 

laugh, loc^cn 

law, %t\t% 

lay, Jegctt 

lead, fiil^ren 

learn, Icrnen 

learned, getcljrt 

leave (uer6), (off en (20); (a place), 

DcrlQffen (20) 
leave («i6«<.\ ber 3lbfc^icb 
left, liuf 
leg, boS Sein 
lesson, bic ?eItion 
letter, bcr S3ricf 
Ue, llegeu (22) 
Lieutenant, ber ?cutnaut 
lightning conductor, bcr 33Iit3ab(citcr 
like very much, fc^i* gem ^abcn 
listen, gu*^orett 
little, ftciii 
live, tDoIjnen 
long, (ang, (odu.) (ange 
look (appear), au«»fc^en (14) 
lose, tJcvUercu (26) 
love, Ucbeu 
luggage, bad ©epSd 
lunatic asylum, bad 3rreu^au9 

M 

;nad, toU 

magnificent, prdd)tig 

make, maci)cn 

make king, gitm ^5nig mac^cn 

manners, bic SRauiercn (p{.) 



many, oiete 

many a, mand^'cv, *c, »t^ 

march, mar((^icreu 

marks, 3Jiarf 

marvellous, wuubcrJbor 

master, bcr $crr, Jcftrcr 

matter, that does not m., bad mad^t 

nirf)td 
May, (ber) iUioi 
mayor, ber ©ilrgcrmeificr 
me, {dai.) mir, (ace.) mid^ 
meal, bad 2)ia^l 
meat, bad glcijc^ 
meet, bcgegncn (daf.) 
mUk, bie 2Jiil(^ 
mistake, bcr 3rrtum, getter 
to be mistaken, ftc^ irrett 
mistress, bic §errlu 
mixture, bic SOiiftur 
money, bod @e(b 
more, meljr 
morning, bcr 9Jiorgen 
mortally, toblid^ 
mother, bie 2)?utter 
mouse, bic 9Jiaud 
mouth, bcrSOiunb 
much, Did 
murder, ermorbcn 
murderer, bcr SO^Srbcr 
my, mciu, mcinc, mciu 

N 

name, bcr 92amC; what is your name, 

mic ^cigeu @ic 
narrow, cng 

near (pref.), no^c bci (dot,) 
nearly, beinalje 
never, nie, never yet, nod^ «ie 
new, ncu 

news, bie S^iad^rid^t (sing.) 
newspaper, bie 3cttung 
next, nad)fl 
ninety, ncunjig 
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no! ncln! 

no {adj.) fein, ffinc, tein 

nose, bie Siio\t 

North Africa, g^orb ^frifa 

not, nid^t 

nothing, ni(4t9 

notice, bcmerfcn 

now (of time), jeftt 

now {conj.)y nun 



oblige, nottflen 

to be obliged to, mflffen 

observe, bcmcrfen 

of, t)oii (dflrf.) 

of course, n<itiir(ic^ 

officer, bcr Offijicr 

often, oft 

old, alt, old England, 3llt«@n0lanb 

on, aiif ace. (motion) 

dai, (rest) 

(date), am, 
one, eiii, eine, ein 

(incfe/.) man 
only (adu.)» »wt 
only (ad;. ), ber, bic, ba« cingige 
open {veTb\ offiicn 
open (adj.), off en 
opposite, flcgeniibcrlifgenb 
order, ber 33cfel^I 
In order to, um . . . . gu 
other, onber 
out, ^erau«, ^inau« 
out of, au« {dot.) 
over, fiber ace. (motion) 

dat (rest) 
overtake, ein^^olen 



page, bic @eite 
palace, ber ^4^alafl 



paper, ba§ ?opicr (newspaper, bic 

Scitung) 
part, bcr Xeil 
pass, t)orbci=fommen (12) 
patient, bcr patient 
patiently, gcbulbig 
pause, bie ^J?aufc 
paw, bic %a\^t 
pay, bcgal^lcn 
peasant, bcr 53auer 
pen, bic gebcr 
people, bic ?cntc(pi.) 
philosopher, bcr ^^llofop^ 
picture, ba« 33ilb 
piece, ba« 2>iM 
pig, ba« ©d^wetn (-c) 
piper, bcr ^J?fcifer 
place, bcr ^(atj 

(uer6), jicflcn, (soldiers) auf* 
plate, bcr Speller [ficflcn 

poem, ba« ©ebid^t 
poison, ba8 ®ift 

iverh) t) erg if ten 
police, bic ^oUjci 
polite, ^bflidd 
poor, arm 
possess, bcjttjcn* 
pot, bcr 2^opf 
potato, bic ^artoffel (-n) 
pounds, *^funb 
present, ba« @cfd)enf (-e) 
presently, balb 
press, briicfcn 
price, ber $rci« 
prison, \iOL9> @cfangni« 
prisoner, bcr ©cfaugenc 
prize, ber^4Jrci« 
probably, tual^rfd(|cinU(^ 
protect, fcf)ut5cn 
punish, bcflrafen 
pursue, tjcrfolgcn 
put, flecfen 

*US(k% befeffen. 
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(questions), fteUeii 




S 


(poison in), l)inein= 


tl)un 


sack, ber ©act 


put to death, um^brittgeu 


(28) 


sad, tvaurig 
safe, ftd}cr 


Q 




Saint, say *holy' 




sausage, bie ^urfl 


question, btc gragc 




save, retteii 


quite, ganj, gicmlidd 




say, fagen 
school, bic @(^ulc 


B 




seat, ber ©it? 




secret, baS @c^cimni« 


race, \ioA SBcttrcnncn 




see, fel^eu (14) 


rain, vcfliicit 




seek, fiic^eu 


ram, ber SBibbcr 




seize, |)acfen 


rat, bic9?attc 




servant, bcv Wiener . 


rather, gicntltd^ 




shady, id)Ottig 


Ratisbon, ^tegcnSBurg 




shamefully, fd^aubUdft 


reach, crrcic^en 




sharp, fd)arf 


read, lejcn (18) 




shepherd, ber ®c^ofer 


(to one), Dovlcfcn (dat.) 


show, ijeigeu 


ready, bevcit, (done), fcrt 


'0 


shop, ber ?abcn 



receive (get), crl)QUen (14) 

(accept), au*ne]^mcn (14) 
(with joy), aiif.ucfimeu (14) 

red, rot 

refreshing, crfvijc^eub 

remarkable, merh»iirbig 

remember, ftd) eriunerti an 

result, bie gBivtuug 

retire, ftd) guriicf =sicl)eu * 

riband, ba« SBaiib (33dnbcr) 

rich, reid^ 

ride, rciteuf 

right, red^t 

rise, auMlcljen (22) 

road, bev ©eg 

room, ba« '^xmxdtt 

round (adv.), ntn, ^erum {mc) 

royal, tonigtid) 

rude, grob 

run, laufcu (26) 



short, \\xx% 
sick, fmuf 
side, bie @elte 
signal, \i^% B^i^P" 
silver {mhsi,\ ba« @itber 

(a(§.), filberu 
similar, atjuUci^ 
since (i>rep.)» fcit (dcrf.) 

{coni.\ ba 
Sir (not rendered) 

good sir, guter $crr 
Sire, @ire 
sister, bie ®rf)toejlcr 
sleep, fci^tafcn (14) 
slow (-ly), laugfam 
small. He in 
smell, ber @eru(^ 
smooth, glatt 
so, Jo, alfo 
soldier, ber ©otbat 



*ao8/ sfltjogen. 



t rttt, gerltten. 
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some (sm(7.)» cttua«; (p/.). «ini0C 


tail, ber @(i^tt)ang 


something, ctttJaS 


tailor, ber ©c^neiber 


son, bcr @o^n 


take, ue^mcn (14) 


soon, balb 


take off, absfc^en 


I am sorry, e8 tl^Ut Ullr Iclb - 


take place, flatt-flnbcn (29) 


soup, bie @iippc 


tall, grog 


Spain, ©panicii 


tea, ber 2:5ee 


Spanish, fpanifd^ 


tell, fagen 


speak, fprccl)en (16) 


(a tale), eri^fi^ten 


specticles, bie S3rine (*ingf.) 


temper, bie H^auiie 


speech, bie 9?ebc 


terrible, ffir*terUA 


spend (time), gu.brlngen (28) 


than, atd 


splendid, tt>unbcrM5n 


thank, baufctt (do*.) 


spring, fpriUflcn 


thankful, banfbar 


spy, bcr @pion 


that {sJidi,\ jene, jener; jeneC 


stable, bci- vStatt 


that {^•grofo,), bad 


stagger, {(i^waufen 


that {coni.\ bag 


staff-officer, bcr @tab8.offlglcr 


the, ber, bie, bad 


stand, jle^cn (22) 


their, i^r, i^e, i^r 


statue, bad ©tanbbitb 


them, pe 


stay, blcibeuj 


llien (of time), bann 


steal, pc^len (21) 


there, ba 


step, bcr @(i^rltt 


therefore, barum 


stick, bcr @to(f 


think, ben!e, glaube 


still (adj.), rul^ig 


thirty, breigig 


still (adv.), noci) (Immer) 


this, biefcr, bicfe, biefed 


story (a tale), bie ®cf(^i(^te 


this evening, ^eutf Slbenb 


(of a house), ba« ©totfwer! 


thither, ba^in 


strange, iDunbcrtit^ 


thought^ bcr ©ebonfc (-en) 


street, bie ©trage 


three, brci 


stripe, ber @trcif 


through, bur* iflco.) 


strong, flarf 


thus, fo 


subject, bcr Uutcrt^oii (-en) 


tie, bie ^Qtdbinbe 


suddenly, pIo^Uc^ 


time, bie ijcit 


sunshine, bcr ^onncnfd^cin 


tired, tnilbe ' 


supper, ba« Slbenbeffeu 


to (places), naA i^^t) 


sure, fid)er 


(persons), ju {^ai.) 


swarm, (d)tuarmen 


to-day, l^cute 


sword, ba« 8c^n)crt 


tolerate, leibcit 




to-morrow, iiiorgen 


T 


too, auA 


table, bcr %\\^ 


town, bie @tabt 



X Mieb, geblte^en. 



ENGLISH-GERMAN VOCABULARY 



65 



train, bcv 3w9 


war, ber ^rieg 


travel, veifcn 


watch, bic U^r 


traveller, bcr SJeifcnbc 


waterproof, waffcrbiAt 


treat, bc^aubclii 


waver, luaiifeii 


tree, bcr ©aunt 


way, ber SBcg 


troops, bic 2^vuppcu 


in this way, auf biefe SBeifc 


true, itjal^r 


weak, fd)tt)adb 


trunk, bcv Coffer 


wear, traflcu 


truthful, loa^rljaft 


week, bic SBocS^e 


try (a case), untcrfudben 


weep, tueiucii 


tub, ber «ubcl 


well {<id\},\ woljl 


Turkey, bic Xflvfci 


(adv.). 0Ht 


Turkish, tuvfif* 


wet> nag 


turn, tocnbcn 


when {fvJtwre), tt)enn 


to the right, jtc^ red^W wcnbcn 


(past), M 


turn out, ljinau«*ia0cn 


whenever, fobalb 


turn out (happen), jtc^ l^cro«8*flcflen 


where, ttJO 


turnip, bic 9iabc 


white, tocig 


two, ixoix 


whither, Wol^in 


XT 


who? tt)er? 




who, tocld^cr, -e, -c8 


umbrella, ber ©c^imi 


ber; biC; bad 


umpire, bcr @(^tcb«mann 


whole, gau/) 


uncle, bcr Oiilcl 


wicked, gotttoS 


under, miter (dcrf.) 


wife, bic gran 


understand, tocrjlcl^cn (22) 


will (fut.\ njcrbcu 


unfortunately, Icibcr 


(am willing), woEen 


up there, ba oben 


wind, bcr SBinb 


useful, nutjU* 


window, bad gcnjlcr 


V 


wine, bcr ^Bein 




wish, tt)iin|d)cn 


in vain, umfonfl 


with, mil, bei (dcrf.) 


very, fc^r 


without, ol^ne 


village, ba« ®orf 


witness, bcr S>^\\%z (-n) 


violent, Ijeftig 


wood, ber SBatb 


visit {mhsi.\ bcr ©efu* 


wooden, ^btgeru 


visit (verb), bejucfccu 


wonderful, tuunberbar 


voice, Die Stimmc 


work, bad Serf 


W 


worse, fc^linmter 


wound {svbst,), bic SBunbe 


wage, fa^rcn 


wound (verb), tterttJunben 


wait, iDartcii 


write, fcbrciben (18) 


waiter, bcr ^clhier 


wrong, uurcd^t 
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year, ba8 3a^r (e) 
yellow, gclb 
yes, \a 
yesterday, geflcvn 



yet, nod) 

yonder {adv.\ bort 

you, @ic 

your, 3^r, 3^rc, 31^r 

young, juug 



LONGMANS, GREEN, &- CO: S PUBLICATIONS, 

EPISODES FROM MODERN GERMAN AU- 
THORS. 

Edited by H. S. Beresford-Webb, Author of ** A Practical German Gram- 
mar," etc. 

It has been thought that a series of extracts from modem German authors, 
on the same lines as the French " Episodes," might be useful to those engaged 
in teaching the language and preparing for the public examinations. Hitherto 
the choice of books to edit with this object has been confined to short tales, 
plays, etc. , or in a few instances to connected portions of longer works. But as 
a rule those authors have been excluded whose works are too lengthy to be 
printed in their entirety. There seems no good reason why this should be so. 
or why the works of authors who enjoy a reputation in their own country should 
not be also made known to English readers, and connected passages be so 
pieced together as to form a continuous whole. The aim of the editors of the 
following Episodes has been to select works distinguished for their interesting 
subject-matter, variety of style, and general popularity in their own country, and 
to connect the passages in such a manner that the interest may be sustained 
throughout. 

The text of each volume is made the theme of suitable notes explanatory 
of the allusions, and containing practicable information on the idioms, struct- 
ure, and derivation of the language ; and each work has been entrusted to an 
editor of sound practical experience in teaching. 

Volumes now Ready. 
Feodor Dose of the VII. Brigade. Episodes from Hacklander*s Wacht- 

stuben-Abenteuer. Edited by H. S. Beres FORD- Webb, Editor of the 

Series. i6mo. 148 pages. 45 cents. 
Episodes from Felicitas. By Felix Dahn. Edited by the Rev. G. A. 

BiENEMANN, M.A., Assistant Master at Sherborne School. i6mo. 

202 pages. 60 cents. 
Tales of the Black Forest. Selected from Auerbach. Edited by A. H. 

Fox- Strang WAYS, M.A., Assistant Master at Wellington College. 

l6mo. 144 pages. 45 cents. 
For King and Fatherland— 1870. Being Episodes from Captain Karl 

Tanera's Erinnerungen eines Ordonnanz-Officiziers, imjahre, 1870-71. 

Edited, with Notes, by E. P. Ash, M.A., Master of the Modern Side, 

Haileybury College. i6mo. 168 pages. 50 cents. 

A PRACTICAL DICTIONARY OF THE GERMAN AND 
ENGLISH LANGUAGES. German-English and English-German. 

By the Rev. William Lewery Blackley, M.A., and Carl Martin 
Friedlander, M.D., Ph.D. 1,172 pages. i2mo. I1.25. 

A thoroughly reliable dictionary, well bound, and well printed on good 
paper, at a very low price. 
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LONGMANS, GREEN, &- CO,'S PUBLICATIONS. 

LONGMANS' GERMAN GRAMMAR. 

By J. Ulrich Ransom, B. A. With English-German and German-English 
Vocabularies. i2mo. 262 pages. 90 cents. 

This series of German Lessons has been drawn up with special reference to 
the English-speaking pupil's difficulties. The Declensions are dealt with on a 
new plan, thereby reducing their difficulty, and very great care has been used 
in the selection of the vocabularies, and in an attempt to graduate the exer- 
cises in point of difficulty. Wherever possible, a viva voce exercise embodying 
any new principle is given before proceeding to the more difficult exercise. 
Grammar is taught systematically, but all matter of secondary importance to 
beginners is put in an appendix. 

*^ The Work can also be had in two parts. Part I. Up to and includ- 
ing the Regular Verb. 50 cents. Part II. Including the Irregular Verbs, 
Syntax. Derivation, etc. 50 cents. 

Key and Supplement to Longmans^ German Grammar. Containing 
the Translations of all the Exercises (including those given vivA voce)^ 
with Notes, Examination Papers (with answers), and Appendices on 
the Plurals of Nouns and the History and Development of the German 
Language, etc. By J. Ulrich Ransom. B.A. i2mo. Net. $1.50. 
*#* This Key is intended for the use of teachers and private students ^ and can 

only be obtained by them direct from the Publishers, 

LONGMANS' GERMAN COMPOSITION. 

Containing 100 selections of Prose and Verse for Translation into German, 
taken chiefly from University Examination Papers, with Notes, and a 
Comprehensive Vocabulary. By J. Ulrich Ransom, B.A. i2mo. 
90 cents. 

Key to Longmans' German Composition. By J. Ulrich Ransom, 
B.A. i2mo. Net, $1.50. 

*^*This Key is intended for the use of teachers and private students^ and can 
only be obtained by them direct from the Publishers. 

GERMAN COMMERCIAL CORRESPONDENCE. 

With Exercises, German-English and English-German Glossaries, Hints on 
Letter- writing, German Idioms, and Copious Notes. By Joseph T. 
Dann, Ph.D. i2mo. 80 cents. 

A POCKET DICTIONARY OF THE GERMAN 
AND ENGLISH LANGUAGES. 

German-English, English-German. By F. W. Longman, Balliol Col- 
lege, Oxford. Fifth Edition. i8mo. 790 pages. 90 cents. 

The object of this work is to give, within a moderate compass, all words, 
idioms, and expressions at all likely to be met with in ordinary literature, or in 
the course of conversation. In printing the Roman and Italic types have been 
selected in preference to German, because of their greater clearness. 
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LONGMAN'S, GREEN, &> CO:S PUBLICATIONS, 

LONGMANS' FRENCH GRAMMAR. 

By T. H. Bertenshaw, B.A., Assistant Master in the City of London 
School. Crown 8vo. 212 pages. 60 cents. 

This series of French Lessons has been drawn up with special reference to 
an English-speaking boy's difficulties. Pronunciation is dealt with on a new 
plan, and very great care has been used in the selection of the vocabularies, and 
in an attempt to render the exercises more than usually interesting. Wherever 
possible, a vivd voce exercise embodying any new principle is given before pro- 
ceeiing to the more difficult exercise. Grammar is taught systematically, but 
all matter of secondary importance to beginners is put in an appendix. 

ST. mark's S.CHOOL, SOUTHBORO'. 

*• Your French Grammar by Bertenshaw was introduced into St. Mark's 
School last autumn. My French instructor is very much pleased with it. It 
seems to me to be just the book that I have been looking for to place in the hands 
of boys who are beginning the study of French." 

—William E. Peck, Head Master, 

Key and Supplement to Longmans' French Grammar. Containing 
the Translation of all the Exercises, with Copious Notes, Explanation 
of Synonyms, Details of Pronunciation, Examination Papers, etc. By 
T. H. Bertenshaw, B.A., etc. Crown 8vo. Net, $1.50. 

%* This Key is intended for the use of teachers and private students ^ and can 
only be obtained by them direct from the Publishers. 

A GRADUATED COURSE OF TRANSLATION FROM 

ENGLISH INTO FRENCH. 

« 

Edited by Professor Ch. Cassal, LL.D., University College, London, 
and Royal Naval College, Greenwich, and Professor Theodore 
Karcher, LL.D., Royal Military Academy, Woolwich. 

Part I. Elementary Course. Comprising 165 short pieces, with an Eng- 
lish Vocabulary of Idioms and Difficulties. i2mo. 176 pages. $1.05. 

Part II. Senior Course. Comprising 252 longer pieces, selected from 
Poets who have lived and written in the Nineteenth Century. With a 
Vocabulary of Idioms and Difficulties. i2mo. 304 pages. $1.50. 

PETIT THEATRE DES ENFANTS. 

By Mrs. Hugh Bell, Twelve Tiny French Plays for Children. Second 
Edition. i6mo. 124 pages. 50 cents. 

*' Nothing could be better calculated to serve at once for instruction and 
amusement. Nothing is introduced above the understanding or capacity of 
children often or twelve years." — New York Critic, 

THEATRE DE LA JEUNESSE. 

By Mrs. Hugh Bell. Twelve Little French Plays for School-room and 
Drawing-room. i6mo. 198 pages. 90 cents. 
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26 LONGMANS, GREEN, 6r» CO,' S PUBLICATIONS. 

A PRACTICAL DICTIONARY OF THE FRENCH 
AND ENGLISH LANGUAGES. 

Composed from the French Dictionaries of the Academy, Boiste, Bescher- 
elle, etc. j from the English Dictionaries of Johnson, Webster, Rich- 
ardson, etc., and from technical and scientific dictionaries of both lan- 
guages. Followed by abridged Vocabularies of Geographical and 
Mythological names. By Leon Contanseau. New Edition. Post 
8vo. French- English and English-French. 974 pages. $1.25. 

In this book the object has been to produce a good working dictionary at a 
price within the reach of any student. The matter is thoroughly reliable, and 
is clearly printed on good paper. 

A POCKET DICTIONARY OF THE FRENCH AND ENG- 
LISH LANGUAGE. French-English ; English -French, etc. 

By Li:oN Contanseau. New edition, carefully revised. Square i8mo. 
380 pages. 60 cents. 

This is a careful abridgment of the author's Practical French and English 
Dictionary, preservmg all the most useful features of the original work, con- 
densed into a much smaller volume. 

FRENCH PASSAGES FOR ' AT SIGHT ' TRANS- 
LATION. 

Elementary Course. Selected and arranged by C. H. Parry, M.A., Assist- 
ant Master at Charterhouse. i2mo. 180 pages. 80 cents. 

S. PAUL'S SCHOOL. 

•* It is a book that will prove useful to all teachers of French in America, that 
have to prepare young men for college, for these extracts correspond almost 



Yale and the other for Harvard."— E. Spanhoofd, Concord, N. H. 
FRENCH PASSAGES FOR * AT SIGHT' TRANSLATION. 

Higher Course. Prose and Verse. Selected and arranged by C. H. Parry, 
M.A. i2mo. 188 pages. $1.00. 

LA FONTAINE'S FABLES. Books I. and XL 
Edited by P. Bowden Smith, M.A., Assistant Master at Rugby School, 
i2mo. 116 pages. 60 cents. 
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LONGMANS, GREEN, ^ CO,' S PUBLICATIONS. 

EPISODES FROM MODERN FRENCH AU- 
THORS. 

Edited by W. E. Russell, M.A., Assistant Master at Haileybury. 

The aim of the series is to choose stories which are simple and interesting, 
and that each volume, while continuous enough to sustain interest, shall not be 
of greater length than can be finished in a term or two's ordinary work. Each 
volume consists of a detached portion of some French novel or story of good 
style, or of a series of portions of the same story pieced together by short " ar- 
guments '' in English, so as to keep up the thread of the narrative, and pre- 
serve continuity of interest in the tale. 

The following volumes are now ready : 

Malot*s Sans Famille. Edited by W. E. Russell, M.A., Editor of the 
Series. i6mo. 156 pages. 40 cents. 

Prosper Merimee's Mateo Falcone, Tamango, and rSnldvement de 
la Redoute. Edited by W. E. Russell, M.A. i6mo. 8i pages. 
40 cents. 

Dumas' La Bouillie de la Comtesse Berthe. Edited by Cormell 
Price, M.A., B.C.L., Head Master of the United Service College, 
Westward Ho. i6mo. 113 pages. 40 cents. 

Dumas' A ventures de Lyderic. Edited by A. K. Cook, M.A., As- 
sistant Master at Winchester College. i6mo. 163 pages. 40 cents. 

Dumas' Pepin et Charlemagne. Edited by J.,D. Whyte, M.A., Chief 
Master of Modem Languages at Haileybury College. i6mo. 116 
pages. 40 cents. 

Dumas' Monte Cristo. I. Le Chateau D'If. Edited by D. B. Kitchin, 
M.A. i6mo. 190 pages. 40 cents. 

Dumas' Monte Cristo. II. The Hidden Treasure. Edited by D. 
B. Kitchin, M.A. i6mo. 154 pages. 40 cents. 

Dumas' Le Capitaine Pamphile. Edited by Edward E. Morris, 
M.A., Professor in the University of Melbourne. i6mo. 40 cents. 

Sand's (George) Francois le Champi. Edited by C. Sankey, M.A., 

Assislnnt Mast- r nt TTnrv w Srho' 1. i6mo, 40 cents. 

" . . . admirable little books for individual reading or for class-room use. 
The notes are ample and helpful, and are almost entirely historical. . . . 
They are uniformly judicious and instructive." — Boston Beacon. 



LONGMANS, GREEN, & CO., 15 East Sixteenth Street, New York. 



LONGMANS, GREEN, &- CO,' S PUBLICATIONS. 

LONGMANS' SCHOOL GEOGRAPHY. 

By George G. Chisholm, M.A., B.Sc., Author of '* Handbook of Com- 
mercial Geography," **A Smaller Commercial Geography," etc, etc, 
and C. H. Leete, A.M., Ph.D., Fellow of the American Geographical 
Society. Fourth edition, revised, large i2mo, with 70 Illustrations. 384 
pages. $1.25. 

The aim of this text-book is to present in an attractive form those facts of 
geography that are really foundational, i.e.^ those that are most important to 
know, and are most effective as discipline. All countries and regions of the 
world are, therefore, not treated upon a uniform plan or according to a rigid 
outline, but that which is most distinctive and characteristic in each is presented 
with due relief. And, in order that pupils may realize that to understand is in 
geographjr equally, if not more, important than to memorize, special promi- 
nence is given to the relation of cause and effect. The book is especially suited 
for use in Normal Schools and in Schools where more than elementary geo- 
graphical work is done. 

\* A descriptive circular of the book and of the Companion Atlas and Book of 
Questions t may be had of the Publishers, 

MILTON ACADEMY. 

" It is the best Geography that I have seen, and we are using it in this school." 
—Harrison O. Apthorp, Milton, Mass. 

MARIANNA MALE INSTITUTE. 

" It is the best thing of the kind I have ever seen. It is just what I wish. I 
shall be pleased to introduce it." — T. A Futrall, Marianna, Ark. 

PREPARATORY SCHOOL, WASHINGTON, D. C. 

" . , . Find it an excellent book. . . • . It is striking and interesting-^ 
different from any work on the subject I have ever seen.'' — A P. Montague. 

•• The closing paragraph of the prospectus is much closer to the opinion of 
the reviewer than such paragraphs usually are : • This text-book adapts itself to 
pupils of intelligence, and will be highly appreciated by all teachers imbued 
with a spirit for teaching real geography, not attempting to supersede their 
functions by dictating the length of the daily tasks or the questions that shall 
be asked, but furnishing a body of material so selected, arranged, and pre- 
sented that its perusal is at once pleasurable, suggestive, and of substantial 
▼sdue.' This is perfectly true. . . . On the whole the book is remarkably 
successful." — Nation, N. Y. 

*• This book is the forerunner of a change which must speedily be effected 
in geographical teaching, and is itself a product of the movement for reform in 
England, which originated with the Geographical Society." 

— Wisconsin Journal of Education. 

•• . . . Probably the best book of the kind ever published in our language, 
and ought to help in improving the instruction of our schools in geography. 
Messrs, Chisholm and Leete's book is valuable for its method, and it is this fact 
which entitles it to the attention of teachers." — Boston Beacon, 

" It has a system of cross references that is very valuable and constantly 
reminds the pupil that all are parts of a whole. It does not merely state 
facts, but attempts to show a cause for each phenomenon, so that the study of 
geography is not mere memoriter •^or^." —Educational Courant, 
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